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item material quantity unit name price per unit net value EUR
00010 LIANOCTHO U3NbAIHEHWe Ha NpoeKTa

1 items 66.946,13 EUR 66.946,13

C V3KJTIO4eHMe Ha 06y4eHNeTO, C BKIIIOHEHU TPAHCMOPTHUA W KOMaHOAUMPOBBYHU Pa3xoau
for the overall project implementation, except trainings, with included transport and secondment costs

00020 OByyeHue, € BKI1OYEHW TPAHCMOPTHY W
1 items 12.869,87 EUR 12.869,87
KOMaHLUPOBBYHN Pasxoau
trainings, with included transport and secondment costs

00030 JonbnHuTeneH CbnNopT 3a Nepuog, oT 2Mm.
1 items 14.782,00 EUR 14.782,00
Additional Support for 2 months

+EJIEKTPOPA3NPELESIEHWE O™ EALL, Cbe cepganulle v appec Ha yrnipasneHue: rp. Mnosgus, yn. ,Xpucto I JaHos” Ne 37,
EMK 115552190 v Homep no 340C BG 115552190, npeacTassnasaHo oT PoHang bpexenmaxep, fovo JuMATPOB Heminpos
1 KoctaauH lMNeTpoe Bennykos, B Ka4eCTBOTO Ha YiaeHoBe Ha CbBeTa Ha QUPeKTopUTe, Hapu4aHo 3a KPaTKocT
BB3JIOKWTEN, oT eaHa cTpaHa,

ELEKTRORAZPREDELENIE YUG EAD, with seat and registered address in town Plovdiv, 37, Hristo G. Danov street, UIC
115552190 and number under VAT Act: BG 115552190, represented by Ronald Brehhelmacher, Gocho Dimitrov Chemshirov
and Kostadin Petrov Velichkov in their capacity of members of the Board of Directors, Hereinafter referred to as
CONTRACTING AUTHORITY, on one side,

w/and

WHannep Enextpuk AMC HC OO/ 3a eHepreTuka Hosu Caf, ,Cbc cepanvLLe 1 aapec Ha ynpassieHue: Penybinka Copbus,
rpag Hosu Cag, yn. Hapoaror ®ponta, Ne 25 A, b, B, I, DurpmeH Homep 20422882, naHbyeH Homep 105646535,
npeacTasiasaro ot [paraq MonosuY B Ka4ecTBOTO Ha My [NaBeH U3MbAHUTENEH AMPEeKTOp, Hapu4aHo No-40My 3a KPaTKoCT
W3ITBJTHUTES, ot apyra ctpaHa,

Schneider Electric DMS NS LLC for power engineering Novi Sad, with seat and registered address: Republic of Serbia, Novi
Sad, Narodnog Fronta, 25 A, B, C, D, BIN 20422882, TIN number 105646535, represented by Dragan Popovic in his capacity
of Chief executive officer, hereinafter referred to as CONTRACTOR, on the other side,

(BB3NOXUTESAT u UIMJIHUTENAT Hapuyanu 3aegHo , CTpaHWTe”, a BCekU OT Tax nooTaenHo , CTpaHa”);

Ha ocHoBaHMe un. 112 v Paspgen I, Tnaea TpuHageceTa, YacT BTopa oT 3akoHa 3a obwecTseHuTe ropbyku (,30M") u
Pewerune Ne 492-EP-17-CI-[1-3/P1/08.12.2017 r. Ha Bb3JIOXKWTENSA 3a oTkpMBaHe Ha npolefypa Ha JorosapsHe 6e3
npensapuTeNHa NokaHa 3a ydacTvie, ¢ npeamet: M3rpaxgaHe Ha HOBa BEPCUA Ha CbLLECTBYRALL, COPTYEP 3a yNpasneHne Ha
Mpexata (DMS) - ADMS ¢ 4acTuyHa MUrpaums Ha AaHHW, ce CKTioHu To3u gorosop (,Jorosopa/dorosopbT”) 3a creaHoTo:

(the CONTRACTING AUTHORITY and the CONTRACTOR collectively called "the Parties”, and severally "the Party");

On the grounds of art.112 and Section !I, Chapter Thirteen, Part two of the Public Procurement Act (,PPA”) and Decision No
492-EP-17-CI-[-3/P1/08.12.2017 of the CONTRACTING AUTHORITY for determining the CONTRACTOR of negotiated
procedure without preliminary participation invitation with subject: Implementation of new version of existing software for

NHpopmauuaTa e 3anmyeHa cbr. un. 2 u un.4 ot
33J11, BbB Bpb3Ka ¢ un. 226 ot 30T1.
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distribution grid management (DMS) — ADMS with partial data model migration, this contract is concluded (the "Contract”)
on the following:

Pazpen |. MPEAMET HA JOTOBOPA
Section I. SUBJECT OF CONTRACT

Hn.1. Bb3JTOXUTENAT sb3nara, a U3MbJIHUTENIAT npuema Ja npeaocTass, cpellly Bb3HarpaxaeHne u npu yaioBUATa Ha
TO3u [loroBop, cnegHUTe yanyru: M3rpaxaaHe Ha HOBa BepCUs Ha CblLECTBYBaLL, cohTyep 3a yrpasieHue Ha Mpexara
(DMS) - ADMS € 4acTuyHa MUrpaums Ha AaHHW, HapudaHu 3a kpaTtkocT |, Yaiyrute”.

Art.1. The CONTRACTING AUTHORITY assigns and the CONTRACTOR agrees to provide, for remuneration and under the
terms of this Contract, the following services: Implementation of new version of existing software for distribution grid
management (DMS) — ADMS with partial data model migration, hereinafter referred to as the “Services”.

Yn.2.(1) U3MBJTHUTENAT ce 3aabnxasa Aa NpefocTass YUIyrute B CbOTBETCTBUE ChC CNEOHUTE AOKYMEHTH:

- TexHu4eckun U3ncKBaHma,

- Schneider Electric DMS NS - Implementation of a new version of the existing software for distribution grid management
(DMS) — ADMS with partial data model migration, No: 34/2017/07

- [pOTOKOA OT JOroBapAHETO,

CbCTaBAABALLM CLOTBETHO TMpUNoXeHWs kbM T03u [orosop (,MpunoxeHunTa”) v NpencTaBNABalLW Hepa3penHa 4act ot
Hero.

(2) HosaTa Bepcun npencTtasnAba CTaHAapTeH cOTyep, KOWTO € 3anncaH Ha TeXHWYeCKN HOCUTEN W e NpeaHa3HaqeH 3a
MacoBa ynoTpeba, KaTo He oT4MTa cneLuguKATe B fEMHOCTTA Ha KOHKPeTHWA noTpebuten. CodTyepHaTa nogapbxka e
ycnyra, U3BbpLUBaHa No eNeKTPOHeH MbT 3a [OCTaBeRWA NPOAYKT, KaTo ce OTHACA ChLLO ¥ 3a akTyanu3aumsaTta My no
eneKTPOHeH MbT. Bb3noxXuTensT npuaobuea camo Npasa No M3N0M3BaHETO Ha codTyepa BbB BPb3Ka C ASMHOCTTa 1, KaTo
HSMa MpaBa 3a KonupaHe, BL3Npon3BexXaaHe, pasnpocTpaHeHue, UsMeHeHue, NybandHo nokassaHe unn 4pyrv hopmu Ha
TbProBCKO M3M0J13BaHE.

Art.2. (1) The CONTRACTOR is obliged to provide the Services in accordance with the following documents:

- Technical requirements,

- Schneider Electric DMS NS - implementation of a new version of the existing software for distribution grid management
(DMS) — ADMS with partial data model migration, No: 34/2017/07

- Minutes of Negotiation,

constituting respectively the Appendixes to this Contract (the “Appendixes”) and representing an integral part of it.

(2) The new version is standard software, which is recorded on technical media and is intended for general use and not
taking into consideration the specific activities of the actual user. Software maintenance is a service, which is performed
electronically for the supplied product and its update as well. The CONTRACTING AUTHORITY has just the right to use the
software product in connection with its own activity, and has no rights for copying, reproduction, distribution, modifying,
public exhibition or other forms of commercial use.

Pasgen Il. CPOK HA JOTOBOPA, CPOKOBE U MACTO HA WU3MbJIHEHUE
Section Il. DURATION OF THE CONTRACT, DEADLINES AND PLACE OF IMPLEMENTATION

4n.3.(1) CpoksT Ha lorosopa e 3a nepunod oT 6 (C0BOM WeCT) Mecela OT JaraTa Ha CKIoHBaHeTO My, UNKM 40 AOCTUraHe
Ha MakcMmanHo gonyctumarta CTOMHOCT Ha JoroBopa no 4.5, an.1, B 3aBUCUMMOCT OT TOBa Koe OT fBeTe C(bOUTUA HACTbIK
no-paHo.

(2) CpokbT 3@ U3MbAHEHWE Ha yCyruTe No AOroBopa e Cropef A0roBOPeH W onucaH rpatbuk, CbrnacHo OOKyMeHT
MpoTokon oT AOroBapAHETO

(3) CpokoBeTe 3a U3MbIHEHWE Ha OTAENHWTE OeRHOCTH, NpW CKoYBaHe Ha gorosopa Ha 02.01.2018, ca no rpacduk, KakTo
cnepa:

3.1 Design phase —31.01.2018

3.2 System Deployment phase — 30.04.2018

3.3 Evaluation phase — 02.07.2018

NHpopmauusaTa e 3anmyeHa cbr. . 2 u un.4 ot
! 33J1, BbB Bpb3Ka C un. 226 ot 30I1.
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(4). DorosBopeHa eqHOCTPaHHa ONUMs OT CTpaHa Ha Bb3NIOXUTENA 33 yALAXaBAHE HA CPOKa Ha [OT0BOPa C AOMbAHUTENHU 2
meceLla, NPpW 3ana3BaHe Ha BCUYKK LeRu 1 ycnosna. CpoK 3a akTUBMPaHE Ha OnuusaTa — He No-KbCHO OT KpalHaTta nata Ha
Cpoka Ha [orosopa CbrnacHo 4.3, an. 1.

Art.3.(1) The duration of the Contract is for a period of 6 (by words six) months from the date of its signing, or until reaching
the maximum eligible Value of the Contract under art.5, para 1, depending on which of the two events occurs earlier.

(2) The deadline for performing the services under the contract is according to a negotiated and described in the document
Minutes of Negotiation time schedule.

(3) The deadlines for implementing the specified activities at the signing of the contract on 02.01.2018 are scheduled as
follows

3.1 Design phase —31.01.2018

3.2 System Deployment phase — 30.04.2018

3.3 Evaluation phase —02.07.2018

(4). Agreed option, that can be activated by the CONTRACTING AUTHORITY, for extension of the duration of the contract
with additional two months, while keeping all agreed prices and conditions. Deadline for activation of the option — not later
than the end date of the contract duration, as to Art.3.(1).

Yn.4. MAcToTO Ha M3nb/HeHKWe Ha Jlorosopa e Ha nLeH3noHHaTa Teputopus Ha ,EJIEKTPOPA3NPEOENEHUE tOT™ EAL

Art.4. The place of the contract implementation is on the licensed territory of ELEKTRORAZPREDELENIE YUG EAD

Pazpen . LLEHA, PEQ U CPOKOBE 3A MNALLIAHE.
Section Ill. PRICE, PAYMENT PROCEDURE AND TERMS

Yn.5.(1) 3a npegocrasAHeTo Ha Ycnyrute, Bb3NTOXKUTENAT ce 3apbixasa aa nnat Ha U3NBJIHUTENIA obwa ueHa B
pasmep Ha 79 816 € (U1080M CefleMaeceT N AeBeT XUALM OCEMCTOTMH U LWecTHageceT EBPO), kownTo ce pasHaBaT Ha 156
106,53 (CNOBOM CTO NeTheceT W LWecT XMiagu cTo u wect u 0,53) nesa 6e3 JAC (HapuyaHa no-HaTaTbK , LleHaTa” unm
.CTOMHOCTTa Ha [lorosopa”“), ChrnacHo fokymeHT poTokoa OT [oroBapsiHe, CbCTaBAABALL, MPUIOXEHUE KbM HaCTOSLLMA
L0roBop.

(2) B Llenata no an. 1 ca BkAoYeHW BCMYKK pasxofm Ha U3MBITHUTENA 3a usnbiaHeHue Ha YCyrure, BKIOYUTENHO U
pa3xofuTe 3a NepcoHana, KoMTo e U3MbIHARA NOpBbYKATa, WUNU Ha YNeHOBETE Ha PBKOBOLHWA CbCTaB, KOUTO L
OTroBapAT 3a M3MbAHEHWUETO, KaTo Bb3JTOXUTESIAT He ObaXu 3annaLlaHeTo Ha KakBuTo U fa e APYrU pa3HOCKK,
Hanpasern ot U3MbJTHUTENIA.

(3) EQVHMYHWTE LieHW 33 OTOENHUTE BeHOCTU, CBbP3aHu C M3MTbJHEHWMETO Ha Y yrMTenocoqeHn B OKyMeHT MpaTokosn ot
[0roBapAHeTo, ca PUKCMpaHu/ KpaiHu 3a BPEMETO Ha U3MbiHeHWe Ha [JoroBopa v He NognexaTt Ha NPOMsHa, OCBeH B
cyyauTe, U3PUYHO YroBOpeHW B To3n Jorosop n B CbOTBETCTBME C pasnopendbute Ha 300M.

(4) B uyyait, Ye u3nbaHeHWeTo Ha [lorosopa Hafara U3BbpLUBAHETO Ha Pa3Xo4M 3a 3anallaHe Ha AbPXaBHW, MeCTHH,
HOTapuasiHi U Opyr Takck, Takusa pasxofn He Ce CHWTaT 3a BKIIoYeHM B LieHaTa u ce 3annalat QUPEKTHO oT
Bb3NOXWUTENA no ykazanue ot U3MbJTHUTENA nnu ot USMBITHUTENA 3a cmeTka Ha Bb3NTOXUTENA. B nocnenHus
cnyyan, HanpaseHuTte oT U3MbJIHWUTENA pasxonu ce sb3ctaHoBasaT Ha VU3IMTbJIHUTENA ot Bb3JTOXUTENA cpeLy
npencTaBAHe Ha OTHETeH [OKYMEHT, 3faaeH Ha uMeto Ha Bb3JIOXKUTEJIA.

(5) B ciyyaid, ve no BpeMe Ha U3MbSiHeHWe Ha floroBopa pasmepsT Ha OAC bbae npomeHeH, LleHaTa ciedBa aa ce cumTa
“3MeHeHa aBTOMaTUYHO, B CLOTBETCTBME C HOPMATUBHO onpefefieHns pasmep Ha faHbka, 6e3 Aa e Heobxoaumo
NoANMMCBaHeTo Ha [OMbJAHUTENHO CMOPa3yMeHne.

(6). B cnyvai Ha akTviBMpaHe Ha onuusATa 3a yAb/IKeHWe Ha A0roBopa No ycoBusTa Ha un.3, an. 4 Bb3NOXUTENAT creasa
fa 3annatv Ha U3MbJIHUTENA cTolMHOCTTa Ha BOMbAHWTENHUSA ChbnopT, cbraacHo no3. 00030 s pasmep Ha 14 782 EUR

Art.5.(1) For the provision of the Services, THE CONTRACTING AUTHORITY shall pay to CONTRACTOR a total price equal to
79 816 £ (by words seven hundred and nine thousand eight hundred and sixteen EURO) which equals to 156 106,53 (by
words one hundred fifty-six thousand one hundred and six and 0.53) BGN excluding VAT (hereinafter referred to as "the
Price" or "the Value of the Contract"), according to the document Minutes of Negotiation, which is an Appendix to this
contract.

(2) The Price under para 1 includes all CONTRACTOR's costs for the performance of the Services, including the costs of the
staff that shall perform the order and / or the members of the management who will be responsible for the implementation
and the CONTRACTING AUTHORITY shall not be not liable to pay any other costs incurred by CONTRACTOR.

(3) The unit prices for the specified activities related to the performance of the Services mentioned in the document Minutes

NHpopmaumaTa e 3anmyeHa cbr. un. 2 v un.4 ot
33J1, BbB Bpb3Ka ¢ un. 226 ot 30I1.
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of Negotiation are fixed / final for the duration of the Contract and are not subject to change except as expressly agreed in
this Contract and in accordance with the provisions of PPA.

{4) In the event that the performance of the Contract requires the incurring expenses for the payment of state, local, notary
or other fees, such costs are not considered to be included in the Price and are paid directly by the CONTRACTING
AUTHORITY under the instructions of the CONTRACTOR or by CONTRACTOR at the expense of the CONTRACTING
AUTHORITY. In the latter case, the costs incurred by CONTRACTOR are refunded to the CONTRACTOR by the CONTRACTING
AUTHORITY against the presenting reporting document issued in the name of the CONTRACTING AUTHORITY.

(5) In the event that during the Contract implementation the VAT amount is changed, the Price shall be considered as
automatically changed in accordance with the statutory tax rate, without the need for an additional agreement.

(6.) In case of activation of the option as to Art.3.(4)., the CONTRACTING AUTHORITY is to pay to the CONTRACTOR the
value of the additional support, as to pos. 00030, in the amount of 14 782 EUR

UYn.6. Bb3JTOXUTENAT nnawa Ha M3NBIHWTENA cToHOCTTa Ha M3BbpLUEHWUTE OeMHOCTY No To3K Jorosop, B cpox 4o 30
(CNOBOM TPUOECET) AHU, CHATHO OT NPUEMAHE U3MBIHEHWETO Ha KOHKPETHaTa ycyra, No cnegHus rpatbmk:

6.1 50% OT CTOMHOCTTa Ha LieInA NMPOeKT Lie BbaaTt niateHu cien, 3asoplusaHe Ha System deployment phase, T.e. cnen
MHCTanUpaHeTo, KOHPUrypupaHeTo, MUrpaunsaTa Ha AaHHUTe, TeCTBaHeTo 1 apXuBUPaHETo Ha cucTemMata

6.2 OctaHanute 50% OT CTOAHOCTTA Ha Lienvs MPoeKT Lile Bbaat u3nnatenu el Evaluation phase, T.e. cneq 3aBbpluBaHe
Ha nNpoekTa

6.3 B cyyait Ha akTvBMpaHe Ha onuuATa No yoioBuATa Ha Yi.3, an. 4— cblata e bbae 3annateHa aieq NpUKIOYBaHETO U

Art.6. The CONTRACTING AUTHORITY shall pay to the CONTRACTOR the value of the activities performed under this
Contract, within 30 (by words thirty) days, from acceptance of the performance of the particular service, according to the
following payment schedule:

6.1 50% of the cost of the entire project will be paid after the completion of the System deployment phase, i.e. after the
installation, configuration, migration of the data, testing and backup of the System.

6.2 The rest 50% of the cost of the entire project will be paid after the completion of the Evaluation phase, i.e. completion of
the project.

6.3 In case of activation of the option, as to Art.3.(4)the due amount will payed after it has been completed.

Y45.7.(1) Bcsko niawiare no To3u [Joroop ce M3BbpLUBa Bb3 OCHOBA Ha C1eAHUTE JOKYMEHTU:

1. Npvemo-rpeaasaTeneH NPoTOKO 3a NpueMare Ha Ycnyrute, nognicard oT Bb3JTOXUTENA u U3MBIIHUTENA, npu
CbOTBETHO CNa3BaHe Ha pa3nopenbute Ha Paspen VI (MpepasaHe u NpuemMaHe Ha usMbaHeHWeTo) OT [Jorosopa; U

2. dhaKTypa 323 Ob/kumMaTa YacT oT LieHaTa 3a u3BbPpLeHW yCyru, n3gagera oT M3MBJIHUTENA v npeacTaseHa Ha
Bb3/TOXWUTENS. NMpu u3gasaHe Ha akTypa 3aabxuTenHo ce nocoysaT (NENK HoMepbsT 1 KAeHTUDUKALMOHHNAT HOMEP
no AAC Ha Bvanoxutens v Ha W3nsnnutens; (i) npunoxumata ctaska Ha OAC u cymata Ha JAC, a 8 cnydvaid Ha
CaMOHa4YuUIABaHE UNW HyneBa CTaska Ha JJ1C, ce nocoysa NPUNOXMMOTO 3aKOHOAATENCTBO K (i) Homep Ha
Lorosopa/3asBKaTa 3a AocTaBka. He ce gonycka B edHa U cblia dakTypa Aa ce hakTypupar LOCTaBKu NO PasanykHm
LOrOBOPW, KaKTO M JOCTaBKM MO PasfiMiHi 3aABKU KbM eUH U CblLl JOTOBOP.

(2) Bb3TOXWUTENAT ce 3agbikapa Aa W3BbPLLBA BCAKO AbXMMO NNallane B cpok fo 30 (TpumeceT) guv cneq
rnoJtydaBaHeTo Ha pakTypa Ha U3MbJIHUTESIA, npu cna3saHe Ha yoioBuATa No a. 1, Kato Cpoka 3a nnawlade 3anoqsa na
Teye OT faTaTa, Ha KOATO Bbae U3NbAHEeHO W NoCeAHOTO OT NOCOHeHWTe B an. 1 y10BuKA.

(3) U3BbpLUBaHe Ha NaaLlaHe oT cTpaHa Ha Bb3noxuTens He 03Ha4asa Npu3HaBaHe Ha PefoBHOCTTA Ha ycnyrata U HeHoTO
npvemMaHe, HUTO 0TKa3 OT MPaBO HaHeYCTOWKW W/WAK NpeTeHLnN

(4) B cnyvaid, Ye [OroBOPBLT WK HaCT OT HEro MMa 3a CBOW NpeAMeT U3BbpLUBaHe Ha yCnyra ot M3nbiHUTeNns Kbm
Bwb3noxutens, n U3MbAHUTENAT € HyXAeCTpaHHO uLe, 3a LenuTe Ha u3bsareaHe Ha ABOMHOTO AaHbyHO obnaraHe ypes
npunaraHe Ha MexayHapogHuTe Cnoronbu 3a usbsrsaHe Ha ABOMHOTO JaHbuHo obnarane /CUOJ0/ 3a BcAka KaneHOapHa
rofvHa nooTaenHo U3mbnHuTensT npeaoctass Ha Banoxutens , CepTudukat 3a MectHo nuue”, |, Jeknapauus 3a
npuTexates Ha Loxoda“, . [eknapauus 3a AMnca Ha MACTO Ha CTonaHcka AelHOCT UK onpefdeneHa 6asa B bbarapua” u
n3sfiedeHune oT NybMYEH perncTbp, yAOCTOBEPABALLO NPaBOTO 3@ MOANUCBAHe HAa NULETO, NOANWCAN0 ABETE AeKNapaumu.
MocoueHnTe AOKYMEHTV CleBa A3 inpopMaLATa e 3anmyeHa Cbr. Y. 2 1 un.4 oT [ia Mbpsa hakTypa no

[0roBopa W M3nparteHy Ha UMe: 33/1]1, BbB Bpb3Ka ¢ 4. 226 ot 3011. D 1 B OPUTMHAN Ha CNegHus
anpec: bvarapuwa, 4000-Mnosawms, pa/ B. MNapackesoBa.

BB3MOXKMTENSAT yabPXKa LaHBK MPW M3TOYHWKE CbrNacHO NPUIOXUMOTO HbIrapcko 3aKoHOOaTe/ICTBO W CbOTBETHATA
CNAOO. UsmbnHuTensT Tpabea fa w3npatu thakTypaTa Haw-KbCHO eduH OeH Ciefd u3haBaHeTo i Ha dakc + 359 32 278 503
vt uvenn go [MHbopmaumaATa e 3anmnyeHa cbr. un. 2 n un.4 ot

_ 133J14, BbB Bpb3Ka C un. 226 ot 30T1.
Art.7.(1) Each pad, wing documents:

NHpopmauuaTa e 3anmyeHa cbr. un. 2 u un.4 ot
331, BbB Bpb3Ka c un. 226 ot 30I1.
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1. handover and acceptance protocol for accepting the Services, signed by the CONTRACTING AUTHORITY and
CONTRACTOR, subject to the provisions of Section VI (Handover and acceptance of performance) of the Contract; and

2. invoice for the due part of the Price for a performed Services by the CONTRACTOR and presented to the CONTRACTING
AUTHORITY. When an invoice is issued, the following must be stated () UIC number and VAT identification number of the
CONTRACTING AUTHORITY and of the CONTRACTOR; (i) the applicable VAT rate and the VAT amount, and, in the case of
reverse charge or zero rate of VAT, the applicable legislation, and (jii) Contract number / Delivery order. It is not allowed to
invoice in the same invoice deliveries under different contracts, as well as deliveries on different orders to the same contract
(2) The CONTRACTING AUTHORITY undertakes to make any payment due within 30 (thirty) days after receiving the invoice
of the CONTRACTOR, subject to the conditions of para 1, and the payment term shall start from the date, on which the last
of the conditions referred to in para 1 is met.

(3) Making a payment by CONTRACTING AUTHCRITY does not imply recognition of the regularity of the service and its
acceptance nor waiver ofcompensations and/or claims

(4) In the event that the contract or part of it has as its object the provision of a service by the CONTRACTOR to the
CONTRACTING AUTHORITY and the CONTRACTOR is a non-resident person for the purposes of avoiding double taxation
through the application of international Double Taxation Avoidance Agreement (DTAA) for each calendar year separately, the
CONTRACTOR provides to the CONTRACTING AUTHORITY "Local Person Certificate", "Declaration of Income Owner",
“Declaration of absence of a place of business or a fixed base in Bulgaria" and an excerpt from a public register certifying the
right of signature of the person signing the two declarations. Fhasa-dacumante chall ha cubmittad aalatar than tha data of
issuance of the first invoice under contract and sent to email: VHpopmaumaTa e 3anmueHa Cbrl. Un. 21 Un4 ot | e
as the original copy sent to the following address: Bulgaria, 4033J10, BbB Bpb3Ka C un. 226 ot 30T1.

Ivanova/ V. Paraskevova. The CONTRACTING AUTHORITY shalrwwitrmmomatax gt source T accoraarice WitlT e appTcaoTe
Bulgarian legislation and the relevant DTAA. The CONTRACTOR miist send the invaice at the latest one dav after the invoice
is issued to the fax + 359 32 278 503 or by email NHdopmaumsaTa e 3annyeHa cbr. wi. 2 1 und ot
33J1[, BbB Bpb3Ka ¢ un. 226 ot 30I1.

Yn.8.(1) Bcuyki nnallasia no To3um [Jorosop (e Wssopmea o como——TpesounRun NPT Doa TTo-oreAmara-oarKOBa CMeTKa Ha
WU3MBJTHATESIA:

B4l HdopmaumaATa e 3annyeHa cbri. un. 2 n un.4 ot 33J1, sbB

|S|;/ BpDB3Ka ¢ un. 226 ot 30I1.

/AL
(2) U3NBJTHUTENAT e pnbxer da ysenomssa nucmeHo Bb3JTOXUTENA 3a Bcuyku nocnensatln npomeHun no an. 1 8 cpok
oT 3 (TpW) &HW, CHUTAHO OT MOMEHTa Ha NpomMsaHaTa. B ciyyar ye U3MBJTHUTENAT He yeegomu Bb3JIOXKUTENA B TO3M
CPOK, CHMUTA Ce, Ye NNaLLaHNATa Ca HafNeXHO M3BbPLUEHN.

Art.8.(1) All payments under this Contract shall be made in EUR by bank transfer to the following CONTRACTOR bank
account:
Bank{inpopmaumsTa e 3anmueHa cbrn. un. 2 v un.d ot 33J17, BbB

SWIF BpB3Ka ¢ un. 226 ot 30I1.
IBAN

/Age
(2) the CONTRACTOR shall be obliged to notify the CONTRACTING AUTHQRITY in writing for alf subsequent changes under
para 1 within 3 (three) days, from the moment of the change. In the event that the CONTRACTOR does not notify the
CONTRACTING AUTHORITY within this period, it shall be considered that the payments are duly effected.

Paszgen V. TAPAHLIUA 3A U3MTBJTHEHUE
Section IV. PERFORMANCE GUARANTEE

Yn.9. CTpaHMTe Ce CbrnacaeaT, Y€ No OTHOLWEHKWE Ha HaCToALLMA AOroBOp Bb3noxurenaT He U3nckBa rapaHuua 3a
U3nbvhHeHKe

Art. 9 The Parties agree that regarding to this contract, the CONTRACTING AUTHORITY does not require a performance bank
guarantee

Paszgen V. MPABA N 3AABJIXEHNA HA CTPAHUTE
Section V. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

NHpopmauuaTa e 3anmyeHa cbi. ui. 2 v un.4 ot
33J1, BbB Bpb3Ka ¢ un. 226 ot 30I1.

iy (.L,/
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Yn.10. N3BPOSABAHETO Ha KOHKPETHW NPaBa W 3ab/keHns Ha CTpanwTe 8 TO31 pasaen oT JJorosopa e HeusyepnaTenHo u
HE 3acAra AeNCTBUETO Ha ApYr Knay3u oT [lorosopa Wan oT NPpUNoXWMOTO Npaso, MPeaBMKAaLLVW NpaBa W/iuan
3a0b/IKeHWA Ha KOATO W aa e oT CTpaHuTe,

Art.10. The listing of specific rights and obligations of the Parties in this section of the Contract is not exhaustive and shall not
affect the effect of any other clauses of the Contract or by the applicable law, providing for the rights and / or obligations of
either Party.

Yn.11. U3MbJIHUTESAT nma npaso:

1. ia Nomnyyu Bb3HarpaxaeHue B paaMepa, CPOKOBETE U NPK YCNOBUATA MO 1N.5-8 OT [oroBopa;

2. [la Ucka U fa nonydasa oT Bb3JTOXUTENA HeobxoduMOTO ChbOeUCTBME 3a U3MbJIHEHUE HA 33b/IKEHWUATA NO TO3M
JOroBOp, KakTo 1 BCUYKU HEOBXOOMMM JOKYMEHTW, MHPOPMALMA U AaHHW, NPSKO CBbp3aHy MM HeobXxoanMu 3a
N3NbJIHEHWE Ha )Zl,oroaopa;

Art.11. CONTRACTOR has the right:

1. to receive remuneration in the amount, within terms and under the conditions of art.5-8 of the contract;

2. to request and obtain from the CONTRACTING AUTHORITY the necessary assistance to fulfil the obligations under this
Contract and all necessary documents, information and data directly related or necessary to the performance of the Contract;

Hn.12. U3MBAHWUTENAT ce 3aabnxasa:

1. Da NpenocTasa Ycnyrte U Ja U3MbAHABAE 3a4b/IXKeHUATa c1 No To3W [Jorosop 8 yroBopeHUTe CPOKOBE U KaueCTBEHO, B
CbOTBETCTBUWE C [lorosopa 1 [punoxeHuaTa;

2. aa uHchopmupa ceoeBpemMeHHo Bb3JTOXUTESIA 3a BCUUKM Npeyku, Bb3HUKBALLM B XOfa Ha U3Mb/HeHWeTo Ha pabara, na
MPefIoXM HAa4MH 33 OTCTPAHABAHETO UM, KaTo MoXe fa noucka oT Bb3JTOXWTENA ykasaHna wuan cbaencTsne 3a
OTCTPaHABAHETO UM;

3. fla U3MbHABA BCUYKM 3aKOHOCHOOPaE3HU YKa3aHUA v nmncksaHma Ha Bb3JTOXUTESA;

4. na nasv noeeputenHa KoHpuaeHumnanHata MHPopMaLmns, B CbOTBETCTBME C yrOBOPEHOTO B 4N.28 OT [lorosopa;

5. 0a He Bb3nara paboTata UK HacTut OT Hest Ha NOAW3MLAHUTENN, U3BBH NOCOYeHUTe 8 ocbepTarta Ha U3MbJTHUTESA
OCBEH B CJ1y4auTe u Npy yCnosuaTa, npedsuaedn 8 3071

6. [a M3BLPLLIBE BCUYKI OEWCTBUSA, CBBP3aHW C U3MbIHEHWETO Ha [oroBopa, C rpuxarta Ha 4obbp Thprosel, B CbOTBETCTBUE
C NPUAOXKUMOTO 3aKOHOAATENCTBO U U3LANO B UHTepeC Ha Bb3noxuTtens, KakTo 1 (bobpa3Ho CcTaHfapTuTe, onpegeneHu ot
Bb310XMUTRNA 1 OT NPUAOXKUMOTO NPaso.

7. B UsfaTa C1 AEMHOCT MO JOrosopa fa Cna3ea BCUYKM YCTaHOBEHU NpaBuaa B obnactTa Ha 34paBOUIOBHN 1 6e30NacHn
YCJI0BWA Ha TPyLa, Ona3BaHe Ha OKOJIHaTa CPeAa, Ka4ecTBO Ha NOCTaBKaTa U APYruTe NpUoXUMu 3a AeNHOCTUTE NOo
[0roBopa HopMaTUBK.

8. U3NBIIHWTENSAT, BKMOYUTENIHO HETOBUAT NepcoHan, ce 3adb/KabaT Aa ce Bb34bpXKaT OT BCAKAKBU AeNCTBUA, KOUTO MOraT
[a uMaT oTpuuateneH eekT BbpXy MKOHOMWYECKUTE Y MPaBHUTE UHTEpeCH Ha Bb3NOXUTENA UK BbpXy Herosata
penyTaums 1 gobpo ume.

9. na onasea UsNoTo MMYLLECTBO Ha Bb3noxuTens, 40 KOETO MMa JOCTbi BbB BPb3Ka C M3MbJIHEHWETO Ha [OCTaBKaTa.

10. pa undopmupa Br3noxutens HezabaBHO B NUcMeHa hopMa 33 B3HMKHAAM LETU WK NOBPEAN B ChOPbXEHUA,
MHCTanaumu, obopyaBaHe Wi 4pyro UMyLLECTBO — COBCTBEHOCT Ha Bbanoxutens, Npu U3mbaHeHWe Ha yatyrata, KakTo
3a HenocpenCTBEHO CBbp3aHnTe C TOBa ONACHOCTU.

11. fa yBEAOMSABA MUCMEHO BB3NOXMTENA, KOTaTO ChLLECTBYBa ONACHOCT OT 3abaBa NpU U3MbJHEHMETO Ha yanyraTa.

12. fa OCurypsiBa Ha Bb3noxuTens JocTbN A0 BCAKO MACTO W A0 BCAKA MHPOPMaLIMS, CBLP3aHN C U3MBIIHEHUETO Ha
Lorosopa.

13. pa He HapyilaBa Ype3 NpefoCTaBAHE Ha yCyraTa 3alluTeHnTe npaea Ha TpeTu nuua.

14. pa ocUrypu 3a CBOA CMeTKa CKIOHYBAHETO U NOAObLPXKAHETO B (Aa Ha BAUYKM 3aCTpaxoBaTejiHA JOroBopuy no
OTHOLLEHWE Ha OTrOBOPHOCTTA Ha Wi3nbanuTens 3a Bpeau, NpUYMHeHV OT AerCTBUA Ha NepcoHana Ha Vi3mbaHutens Ha
UMYLLLECTBOTO, XUWBOTa 1 30paBETO Ha Bb3NOXUTENA, HErOBUA NEPCOHan Wuu TpeTU Nvua,

15. ga obeslleTy U Npeanassa Bu3noxuTens oT NpeTeHUUKW, CbaebHK fena niv Apyrv AeWCTBMS, NPeLnpuUeTH CpeLly
Bb3noxxuTens oT TpeTu NLa, OOKONKOTO Te Npou3TAYaT OT NpUYMHE, U3X0XOalla oT AeHOCTTa Ha U3NbAHWUTENs BbB
Bpb3Ka C U3MbIHEHWETO Ha 40MOBOPa.

16. C nognvceaHeTo Ha Jorosopa V3mbAHUTENAT U3PUYHO NOTBLPXKAABA, Y€ AOroBOPLT HE € NpedHasHa4eH 4a, U He nasa
pa3peLleHune Ha U3nbaHWTeNs Oa M3N0n38a NO KakbBTO U Aa BUNo HaumMH, KOATO 1 3 € OT ThProBCKUTE MapKu Ha
Bb3noxuTena, OCBeH B UlyHauTe, B KOUTO BB3N0XUTENAT M3PUHHO pa3peLlaBa NoJiI3BaHETO UM.

NHpopmauuaTa e 3anmyeHa cbr. un. 2 u un.4 ot
331, BbB Bpb3Ka ¢ un. 226 ot 30I1.
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be3 npeAsapuUTeNHOTO MUCMEHO paspelleHne Ha Bb3noxuTend, U3NbaHUTeNAT HAMa Npaso:

17. Aa N3N0oAN3Ba NpaBaTta Ha WHTesleKTya Ha COBCTBEHOCT Ha BB3MOXUTENS, KaTo HanpUMep ThProBCKU Mapkuy,
npoMULLIIeH AV3aiH 1 Apyria

18. na NpaBsu M3ABNEHWA, 0aBa WHTEPBIOTA W/WIM NMOONCBa KaKBMTO 1 [a € LOKYMEHTW OT MMeTO Ha Bu3noxwurens

19. M3NbAHATENAT OTroBapA 3a TOYHOTO U3MbLJHEHWE Ha Bb3NIOXKeHaTa NopbyKa.

20. U3MBAHUTENAT HOCU OTTOBOPHOCT 33 BCUYKU AeicTBUA, 6e30eWCTBUA, HeW3MbAHEHWE UK HEBPEXHOCT OT CTpaHa Ha
Heros NpeacTaBuTen W Wan NepcoHan.

21, 3NbAHUTENIAT OTroBaps 3a BCUYKK Bpedw, NpuYuHeHn Ha Bb3noxurens uw/wnv Tpety anua Npu uauv no nosog,
M3MbAHEHWe Ha JoroBopa.

22. B cnyyait 4e, npu u3nbaHeHWe Ha [oroBopa HacTbny 3acTpaxosaTesHo CbbuTue, NOKPUTO OT HAKOW OT
3aCTpaxoBaTesiH1Te [OroBopy Ha Bbanoxutena, U3mbaHUTENAT e SabXeH 4a U3MbaHABa CTPUKTHO UHCTPYKUMUTE 3a
OevcTane, fagenu oT BuanoxuTend. B cnydai, ue 3a HaCTLNWIO 3aCTpaxoBaTeHo CbbuTue He Bbae uannaTeHo
3aCTpaxoBatenHo obestleTeHue Nopagmn HenpaBuaHO NpeanpuemMaHe Ha AeACTBUSA OT CTpaHa Ha M3mbaHuTens, nocnegHUsT
oTroBapa npep, Bu3noxnTens 3a MbAHWA pa3sMep Ha NPeThpneHuTe B pe3ynTaT Ha 3aCTpaxoBaTesiHoTo cbbuTue WeTu.

Art.12, CONTRACTOR shall be obliged:

1. to provide the Services and perform its obligations under this Contract within the agreed terms and quality in accordance
with the Contract and the Appendixes;

2. to promptly inform the CONTRACTING AUTHORITY of any obstacles arising in the course of performance of work; to
propose a way to eliminate them, and may ask the CONTRACTING AUTHORITY for instructions and / or assistance to remedy
them;

3. to comply with all the lawful instructions and requirements of the CONTRACTING AUTHORITY;

4. to keep Confidential Information confidential in accordance with the provisions of art.28 of the Contract;

5. not to assign the work or parts thereof to subcontractors other than those specified in the CONTRACTOR ‘s offer except in
the cases and under the conditions set forth in PPA

6. to carry out all actions relating to the contract implementation with the care of a good trader in accordance with the
applicable law and in the sole interest of the Contracting Authority, as well as in accordance with the standards set by the
CONTRACTING AUTHORITY and the applicable law.

7.in its entire contract activity, to comply with all established rules in the field of health and safety at work, environmental
protection, guality of delivery and other regulations applicable to contract activities.

8. The CONTRACTOR, including its staff, to refrain from any actions that may adversely affect the economic and legal
interests of the CONTRACTING AUTHORITY or its reputation and good name.

9. to protect the entire property of the CONTRACTING AUTHORITY to which it has access in connection with the
performance of the delivery

10. to immediately inform the CONTRACTING AUTHORITY in writing of any damage or fault to facilities, installations,
equipment or other property owned by the CONTRACTING AUTHORITY in the course of service performance, as well as the
on hazards directly related to them.

11. to notify CONTRACTING AUTHORITY in writing when there is a risk of delay in the performance of the service,

12. to provide the CONTRACTING AUTHORITY with access to any place and any information relating to the contract
implementation.

13. not to violate the protected rights of third parties by providing the service.

14. to ensure at its own expense the conclusion and maintenance of all insurance contracts with regard to CONTRACTOR 's
liability for damages caused by CONTRACTOR 's personnel, the life and health of the CONTRACTING AUTHORITY, its
personnel and / or third parties.

15. to indemnify and defend CONTRACTING AUTHORITY from any claims, lawsuits or other actions taken against
CONTRACTING AUTHORITY by third parties insofar as far as they result from a cause arising from CONTRACTOR ‘s
performance in connection with the contract implementation.

16. By signing the contract the CONTRACTOR expressly confirms that the contract is not intended to, and does not authorize
the CONTRACTOR to use in any way, any of the trademarks of the CONTRACTING AUTHORITY, except in cases where the
CONTRACTING AUTHORITY expressly permits their use,

Without the prior written permission of the CONTRACTING AUTHORITY, the CONTRACTOR shall not be entitled:

17. to use the intellectual property rights of the CONTRACTING AUTHORITY, such as trademarks, industrial designs and

other.

18. to make statements, interviews and / or sign any documents on behalf of the CONTRACTING AUTHORITY.

19. The CONTRACTOR shall be responsible for the exact performance of the assigned order.

20. The CONTRACTOR shall be liable for any acts, omissions, breaches, or negligence on the part of its representative and / or

NHpopmauuaTa e 3anmyeHa cbr. un. 2 u un.4 ot
331, BbB Bpb3Ka ¢ un. 226 ot 30I1.
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staff

271. The CONTRACTOR shall be responsible for all damages caused to CONTRACTING AUTHORITY and / or third parties
during, or on the occasion of contract implementation.

22. In the event that an insurance event occurs covered by any of the CONTRACTING AUTHORITY insurance contracts, the
CONTRACTOR shall be obliged to strictly comply with the instructions for action given by the CONTRACTING AUTHORITY. In
the event that an insurance claim has not been paid for an insured event that has occurred, due to incorrect action by the
CONTRACTOR, the latter shall be liable to the CONTRACTING AUTHORITY for the full amount of the damage suffered as a
result of the insured event.

Hn.13. Bb3JIOXKUTESIAT uma npaso:

1. 4a u3ncksa 1 4a nostydasa YcnyriuTe B yroBOPEHUTE CPOKOBE, KOSIMYECTBO U KaYecTBo;

2. 4@ KOHTPOAMPA U3NbIHEHWETO Ha noeTute oT U3MbJIHATESIA 3agbikeHWs, B T.4. 4a UCKa 1 Aa NoayHaBa WHAOpMaLUA
oT W3MBbJTHUTESIA npe3 uenna Cpok Ha [loroBopa, v Aa M3BbPLUBa MPOBEPKU, MPU HEOBXOAMMOCT U Ha MACTOTO Ha
u3nbsHeHWe Ha Jorosopa, Ho 6e3 ¢ ToBa Aa Npeun Ha U3MbAHEHMUETO;

Art.13. The CONTRACTING AUTHORITY has the right:

1. to require and receive the Services within the agreed terms/deadlines, quantity and quality;

2. to control the fulfilment of the obligations assumed by CONTRACTOR, including, to request and receive information from
the CONTRACTOR throughout the term of the Contract, or to carry out inspections, where necessary and at the place of the
Contract implementation, without interfering with its performance;

Yn.14. Bb3NNOXKUTEJIAT ce 3agbnxaga:

1. Aa npuemMe U3MbJIHEHWETO Ha BCAKa AEMHOCT, KOraTo OTroBapA Ha AOrOBOPEHOTO, MO peaa v Npu yUI0BUATA Ha TO3M
Lorosop;

2. pa 3annati Ha M3MbJIHUTENA tenaTa B pasmepa, No pefa v Npu yaioBuATa, npedsuaeHn B To3u [Jorosop;

3. [a NpepocTaBn 1 ocurypu foctbn Ha M3MNbIHUTENA ao nHdopmauuaTa, Heobxognma 3a M3BbpLIBAHETO Ha YCyruTe,
npefmeT Ha [Jorosopa, Npu cNa3BaHe Ha OTHOCUMUTE U3NCKBaHWA WK OrpaHNYEHNA ChracHo NPUIOXMMOTO Npaso;

4. na naswv noseputenHa KoHMULeHUManHaTa HPopMaLma, B CbOTBETCTBUE € YroBOpeHoTo B 4n.28 ot [lorosopa;

5. pa oka3sa cbaencteane Ha U3INbJIHUTESTA BbB Bpb3Ka C M3MbJIHEHUETO Ha TO3W LIOroBop, BKMIIOYUTENHO U 3a
OTCTpaHABaHe Ha Bb3HUKHANW Npedku npef u3nbiHeHueTo Ha Jorosopa, korato U3IMbJIHUTESIAT noucka ToBa;

Art.14. CONTRACTING AUTHORITY shall be obliged:

1. to accept the implementation of each activity when it meets the agreed under the terms and subject to the conditions of
this Contract;

2. to pay the CONTRACTOR the price in the amount, in the manner and under the conditions provided in this Contract;

3. to provide and ensure access of the CONTRACTOR to the information necessary for the performance of the Services
subject of the Contract, observing the relevant requirements or restrictions under the applicable law;

4. to keep Confidential Information confidential in accordance with the provisions of art.28 of the Contract;

5. to assist the CONTRACTOR in connection with the implementation of this Contract, including, the removal of any obstacles
to the performance of the Contract when the CONTRACTOR so requests;

Paspen Vi. MPEOABAHE W MPUEMAHE HA U3MTBJIHEHWUETO
Section VI. HANDOVER AND ACCEPTANCE OF IMPLEMENTATION

Yn.15. NpenaBaHeTo Ha BCAKA AEVMHOCT Ce AOKYMEHTUPa C NPOTOKO. 3a NpuemMaxe v npeaasaHe, KOUTC ce NoAnmMcsa oT
npencrasuTenn Ha Bb3NOXWUTESA 1 N3NBJIHUTENS B ABa opuriHanHy ek3eMnigpa — No eiuH 3a BcAka ot CTpaHuTe
(,MpuemMo-npenasaTteneH npoTokon”).

Art.15. The handover of each activity shall be documented by an acceptance and handover protocol signed by the
CONTRACTING AUTHORITY and the CONTRACTOR in two originals, one for each Party (“Acceptance and handover
protocol”).

4n.16.(1) BB3JIOXUTENAT uma npaso:

1. La NPUEME M3MbJHEHWETO, KOraTo OTroBaps Ha JOrOBOPEHOTO;

2. KoraTo ObhaT yCTaHOBEHW HECLOTBETCTBMA HA M3MbJIHEHOTO C YrOBOPEHOTO WK BbAaT KOHCTaTUPaHU HeJoCTaTLLUM,
BB3JIOXKUTEIIAT Moxe ga oTKaxe npuemMaHe Ha U3NbJIHEHUETO [0 OTCTpaHABaHe Ha HeJoCTaTbLMUTE, KaTo fane

NHpopmauusaTa e 3anmyeHa cbr. . 2 u un.4 ot
33J11, BbB Bpb3Ka ¢ un. 226 ot 30T1.
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NOAXOOALL CPOK 3a OTCTPaHABAHETO UM 3a cMeTka Ha U3MbJIHUTENS;

3. Aa oTKaxe Aa npueme U3MbAHEHUETO NPU CbLECTBEHW OTKIOHEHUA OT [OroBOPEHOTO

(2) OKOHYaTENHOTO NMPUEMaHE Ha U3MBJIHEHUETO Ha YyrTe No To3u JoroBop ce U3BbpLUBa C NOAMKCBaHE Ha
okoruateneH MpueMo-npeaasateneH npoTokon, noanucad ot CTpaHnTe B cpok Ao 30 (TpuaeceT) ARV cef, U3TUYaHeTo Ha
CpOKa Ha U3MbIHeHWe no Y. 3 ot [lorosopa. B cnyyald, Ye KbM TO31 MOMeHT BbaaT KoHCTaTpaHu HefoCTaTbLy B
M3MBJIHEHWUETO, Te Ce ONUCBAT B OKOHYaTeNHKA NpuemMo-npeaasareneH NpoToKON U ce onpeaensa NoOxoaaLl Cpok 3a
OTCTPaHABAHETO UM WM HaNaraHeTo Ha caHKumA, cbrnacHo 4i.17-19 ot Jorosopa.

Art.16.(1) The CONTRACTING AUTHORITY has the right:

1. to accept performance when it meets the agreed;

2. When there are nonconformities between the performed and agreed activity or defects have been found, the
CONTRACTING AUTHORITY may refuse acceptance until the defects have been remedied by giving an appropriate time to
remove them at the expense of the CONTRACTOR;

3. to refuse to accept performance in case of significant deviations from the agreed

(2) The final acceptance of the performance of the Services under this Contract shall be effected by signing a final
Acceptance and handover protocol signed by the Parties within 30 (thirty) days after the expiration of the term of
implementation under art.3 of Contract. If any defects in performance are found at that time, they shall be described in the
final acceptance and handover protocol and an appropriate time limit shall be set for their removal or sanction shall be
imposed, in accordance with articles 17-20 of the Contract.

Pasgen VII. CAHKUWUW NMPU HEU3MBSTHEHWE
Section VII. PENALTIES FOR NON-PERFORMANCE

Yn.17. Mpu NpoCpoYBaHe U3MbAHEHUETO Ha 3a0bXKEHNATA NO TO3K [loroBop, pecnekTMBHO HecnasBaHe Ha CPOKOBeTE M0
YUIOBUATA Ha un. 3, an.2. wwamn un. 3, an.3., HeusnpasHaTa CTpaHa BbXW Ha U3NpaBHaTa HeycToka ¢ obesuieTuTened
xapakTep 8 pa3smep Ha 0,5 % OT CTOMHOCTTa Ha Qorosopa 3a Bcekw deH 3abasa, Ho He noseye OT 8 % OT CTOVHOCTTa Ha
pjorosopa. HeycTonkaTa ce npuxealla oT 3agb/ikeHneTo kbm U3MBJIHUTENA cnen n3npallaHe Ha yBeaOMUTESNHO NMUCMO
(DOKyMeHT 3a HeycTowKa ¢ obe3lleTuTeneH xapakTep) oT Bb3JIOXUTENSA.

Art.17. For delay in fulfilling the obligations under this Contract, respectively non-compliance the deadlines under the terms
of Art. 3, para 2. and / or Art. 3, para 3, the defaulting Party shall pay the non-defaulting party, a penalty of indemnity nature
amounting to 0.5% of the value of the contract for each day of delay but no more than 8% of the value of the contract. The
penalty shall be deducted from the liability to the CONTRACTOR after sending a letter of notice (document for penalty of
indemnity nature) by the CONTRACTING AUTHORITY.

Yn.18. MNpKn KOHCTaTUPaHO NOLLIO MW APYFO HETOYHO WK HYaCTUHHO M3MbJIHEHWE Ha OTAENHa AeAHOCT AV NpU OTKJIOHEHWe
OT WU3KckBaHWUATa Ha Bb3JTOXKUTESIA, nocoveHu B DOKYMEHT TeXHUHeCknTe N3MCKBaHWA W NOTBBLPAEHM C AOKYMEHTH
Schneider Electric DMS NS - implementation of a new version of the existing software for distribution grid management
(DMS) — ADMS with partial data model migration, No: 34/2017/07 v MNpoTokon oT forosapsHeTo, Bb3JIOXUTENAT uma
npaso Aa noucka o1 U3MbNHUTENA ga U3NbAHW U3LAN0 1 Ka4YecTBEHO CbOTBETHaTA LelHOoCT, 6e3 fa Abixu
OOMbHNTENIHO Bb3Harpax/aeHwe 3a Toea. B ciyyald, Ye v MOBTOPHOTO M3MbAHEHNE Ha yClyraTta € Heka4ecTBeHo,
Bb3NTOXUTENAT uma pa npekpatv orosopa.

Art.18. In case bad or other inaccurate or partial performance of particular activity is found or in case of inconformity with
the requirements of the CONTRACTING AUTHORITY, set in the document Technical requirements and confirmed with the
documents Schneider Electric DMS NS - Implementation of a new version of the existing software for distribution grid
management (DMS) — ADMS with partial data model migration, No: 34/2017/07 and Minutes of Negotiation, the
CONTRACTING AUTHORITY has the right to request from CONTRACTOR to perform fully and qualitatively the respective
activity without any additional remuneration for this. In the event that the re-performance of the service is of poor quality,
the CONTRACTING AUTHORITY has the right to terminate the contract.

Y1.19. NnalaHeTo Ha HeycTORKWTe, YroBOpeHM B To3u JLoroBop, He orpaHiyasa NpasoTo Ha m3npasHara CTpaHa fa Thpcu
peanHo U3nbaHeHre n/unu obeslleTeHne 3a NOHeCeHN BPeOW W NPOMyCHaTW NMOA3K B NO-TOAAM pa3mep, Cbr1acHo
NPWUAOXUMOTO NPaBo.

Art, 19, Payment of the penalties agreed in this Contract shall not restrict the right of the non-defaulting party to seek

NHpopmauuaTa e 3anmyeHa cbr. un. 2 u un.4 ot
331, BbB Bpb3Ka ¢ un. 226 ot 30I1.
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enforcement and / or compensation in a bigger amount for the loss and damage suffered according to the applicable law.

Pazgen VIII. MPEKPATABAHE HA JIOFOBOPA
Section VIII. TERMINATION OF CONTRACT

4n.20.(1) To3n Jorosop ce npekpatasa.

1. ¢ u3TnyaHe Ha Cpoka Ha [lcrosopa UK ¢ QOCTUraHE Ha MakcUMaHo JonyctimMata CToMHOCT Ha [lorosopa;

2. C M3MbJIHEHUETO Ha BCUYKM 33bMXeHus Ha CTpaHuTe No Hero;

3. NpUW HACTbMBAHE Ha NbHA 0DEKTUBHA HEBb3MOXHOCT 38 U3MbiHeHWe, 33 KoeTo 06CToATeNcTBO 3acerHaTtata CTpaHa e
AnbxHa aa ysenomu apyrata CtpaHa B cpok A0 3 (Tpw) OHM OT HacTbMBaHe Ha HEBL3IMOXHOCTTA ¥ [la NPEeACTasK
N0Ka3aTencrea;

4. npwv npekpatasaHe Ha lopuanyecko nuue — Ctpara no Jorceopa 6e3 NpaBonpreMcTBo, NO CMUChNE Ha
3aKOHOQATeNCTBOTO Ha AbpXaBaTa, B KOATO CkOTBETHOTO JIMLE & YCTAHOBEHO;

5. npu ycnosuaTa no 4. 5, an. 1, 7. 3 ot 3UOOAPIONAPCII.

(2) JorosopsT Moxe fa bbae npekpaTeH:

1. No B3aMMHO Cbrnacue Ha CTpaHuTe, U3pa3eHo B NMcMeHa popma;

2. koraTto 3a U3NbJTHUTENS 6baoe OTKPUTO NPOM3BOACTBO MO HECLCTOATEIHOCT WV JIMKBUOALUMA — MO UCKAHe Ha
BBb3JIOXUTESA.

3. Mo B3aUMHO NUCMEHO CbIlacke Ha CTPaHWTe, NPY HaManABaHE Ha JOTOBOPEHWUTE KOIMYECTBA MW OTNaiaHe Ha
OeliHOCTY OT NpedMeTa Ha Nopbuykata unw pyr ot npegsugeHunTe ot 300 cnyyan.

4. EgHocTpaHHo oT Bb3noxutens ¢ 30 (TpugeceT) 4HeBHO MMCMEHO Npean3BecTye Npy HamaABaHe Ha [OroBOpeHUTe
KOJIMYECTBa WV OTNaaaHe Ha AeMHOCTU OT NPeaMeTa Ha NopbyKaTa unw Apyr oT npeasugernte ot 300 dyvan.

5, EAAHOCTpaHHO OT Bb3NoXWUTeNA B ClyHalt Ha HeM3NbAHeHWe Ha 33AbIKeHUe OT CTpaHa Ha U3mbanuTena. B To3u aiyyai
Bb3/IOXUTENAT W3MpaLla yBesoMaeHue Ao U3MbAHUTENA C UCKaHe HeM3MbJHeHUeTo Aa Gbae OTCTPAHEHO B CPOK OT 5 [HU
OT NOJSyYasaHeTo Ha yBefoMIIeHUeTo. AKO M3MbJHUTENAT HE OTCTPaHN HEU3MBIHEHUETO B OafeHVA CPOoK, BbanoxnTenst
1Ma NpaBo da npexpatu Aorosopa HesabasHo

Art.20.(1) This contract shall be terminated:

1. upon expiration of the Contract Term or with the reaching of the maximum eligible Contractual Value;

2, with the fulfilment of all obligations of the Parties thereto;

3. in the event that full objective impossibility occurs for implementation, for which circumstance the party concerned shalt be
required to notify the other Party within 3 (three) days of occurrence of the impossibility and to provide evidence;

4. upon termination of a legal entity — a party under the contract without succession within the meaning of the law of the
State in which the entity concerned is established o;

5. under the conditions of art.5, para 1, item 3 of Law on Economic and Financial Relations with Companies Registered in
Preferential Tax Regimes, Related Entities and their Real Owners,.

(2) The contract may be terminated:

1. By mutual consent of the Parties, expressed in writing;

2. When insolvency or liquidation proceedings are opened for CONTRACTOR - at the request of CONTRACTING AUTHORITY.
3. By mutual written agreement of the parties, upon reduction of the agreed quantities or dropping of activities from the
subject of the contract or under other cases set forth by the PPA.

4. Unilaterally by the CONTRACTING AUTHORITY with 30 (thirty) day written notice in case of decrease of the contracted
quantities or dropping of activities from the subject of the order or under other cases set forth by the PPA.

5. Unilaterally by the CONTRACTING AUTHORITY in the event of CONTRACTOR's non-performance of an obligation. In this
case, the CONTRACTING AUTHORITY sends a notice to the CONTRACTOR requesting that the non-performance to be
remedied within 5 days of receipt of the notice. If the CONTRACTOR does not remedy the non-performance within the given
time limit, the CONTRACTING AUTHORITY has the right to terminate the contract immediately

Yn.21.(1) Beska ot CtpaHuTe Moxe fa pa3ssanun [Jorosopa Npu BUHOBHO HEM3Nb/HEHUE HA CbLUECTBEHO 3aabXKeHMe Ha
LpyraTa cTpaHa no Jorosopa, Npy yaiosuaTa 1 C NodiefuumuTe CbrNacHo 4. 87 1 U1, OT 3akoHa 3a 3a[b/KeHnaATa U
JOrOBOPUTE, Upe3 OTNpaBsHe Ha NMCMEHO nNpegynpexaeHie ot usnpasHata CTpaHa [0 HensnpaBHaTa 1 ornpegensHe Ha
NOAXOAALL CPOK 32 U3MbNHEHWe. Pa3BansHe Ha [loroBopa He ce [OoMycKa, KOraTo HeU3Mb/IHeHaTa YacT OT 3ab/XXEHUETO e
He3HauUTeNHa C orflef Ha uHTepeca Ha u3npasHata CTpaHa.

(2) Bb3NIOXWTENAT moxe na passanv Jorosopa camo ¢ MMcMeHo ysenomnenne no U3NbJIHUTENA 1 6e3 ga my gane
DOMBJIHATENEH CPOK 3@ U3MbJHeHWe, ako nopaau 3abasa Ha U3MBJTHUTESA To e craHano 6e3nonesHo unv ako
3aAb/XeHUeTo e Tpabsano fa ce U3MbaHW HeNpeMeHHO B YTOBOPEHOTO Bpeme

NHpopmaumaTa e 3anmyeHa cbr. uni. 2 u un.4 ot
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Art.21.(1) Each of the Parties may terminate the Contract for culpable failure of the other party under the Contract to fulfil a
material obligation, under the conditions and with the consequences under art.87 et seq. of the Obligations and Contracts
Act, by sending a written warning by the non-defaulting Party to the defautting party and setting an appropriate performance
time. Termination of the Contract shall not be allowed when the unfulfilled part of the obligation is insignificant in view of
the interest of non-defaulting Party.

(2) The CONTRACTING AUTHORITY may terminate the Contract only by giving written notice to the CONTRACTOR without
giving it any additional performance time limit, if, because of the delay of the CONTRACTOR, it has become useless or if the
obligation has to be definitely fulfilled within the agreed time.

Yn.22. Bb3JIOXWTENAT npekpaTsea Lorosopa B cnydaute no un. 118, an.1 ot 30, 6e3 aa abnxu obeswiereHne Ha
M3MBIHUTENA 32 npeTbpnenun oT npekpaTtaBaHeTo Ha [lorosopa Bpeaw, OCBEeH ako NpekpaTABaHETO e Ha OCHOBaHWe 4,
118, an. 1, 7. 1 o7 30MN. B nowiedHWA Ciy4al, pa3MepbT Ha obesLleTeHneTo ce onpeaens B MPOTOKON UAM CNopasymeHue,
nognucaHo ot CTpaHuvTe, a Npy HeNoCTUraHe Ha Ckriacue —no pegda Ha knaysaTa 3a pa3pellaBaHe Ha CNopoBe Mo To3u
Horosop.

Art.22. THE CONTRACTING AUTHORITY terminates the Contract in the cases under art. 118, para 1 of the PPA, without
paying compensation to the CONTRACTOR for damages suffered by the termination of the Contract, unless the termination is
on the grounds of art.118, para 1, item 1 of PPA. In the latter case, the amount of the indemnity shall be determined in a
protocol or agreement signed by the Parties and, in the absence of consent, under the terms of the dispute settlement clause
under this Contract.

Yn.23. BbB BCMUKM Clydam Ha npekpaTaBaHe Ha Jorosopa, 0CBeH Npw MpekpaTABaHe Ha opuauyecko nuue — CTpaHa no
Horosopa 6e3 npaBonpuemcTao:

1. Bb3JIOXUTENAT n USMBITHUTENAT CbCTaBAT KOHCTATUBEH NPOTOKON 3a M3BbPLUEHATa KbM MOMEHTa Ha npekpaTaBaHe
paboTa n pa3mepa Ha eBeHTyasHO AbXUMUTE NalLaHus;

n

2. U3NBJTHUTENAT ce 3agbnkasa:

a) fa NpeycTaHOBW NPefoCTaBAHETO Ha Y1yruTe, C U3KMIOYEHME Ha TakMBa JEMHOCTY, KakBUTO MoXe fda 6baat
HeobxoauMK 1 NouckaHu ot Bb3NOXUTENA;

6) na npefage Ha Bb3JIOXKUTENA BCUUKM [OKYMEHTU, U3rOTBEHM OT HEro B U3MbHeHWe Ha Jorosopa 4o Jatarta Ha
npexkpaTABaHeTo; 1

B) 4a BbpHe Ha Bb3JIOXKWTESIA BCYKK LOKYMEHTW U MaTepuanu, KouTo ca cobcTeeHocT Ha Bb3JIOXKUTENA v ca Bunn
npenocraseHun Ha WU3MTBJSIHWUTENA b Bpb3ka ¢ npeameTa Ha Jorosopa.

Art.23. In all cases of termination of the Contract, except in the case of termination of a legal entity - a party to the contract
without succession:

1. CONTRACTING AUTHORITY and CONTRACTOR draw up protocol of the work done at the time of termination and the
amount of any payments due;

and

2. The CONTRACTOR shall be obliged:

a) suspend the provision of the Services, except such activities as may be required and requested by the CONTRACTING
AUTHORITY;

b) to deliver to the CONTRACTING AUTHORITY all the documents the CONTRACTOR has prepared under the Contract until
the date of termination; and

<) to return to the CONTRACTING AUTHORITY all documents and materials owned by the CONTRACTING AUTHORITY and
provided to the CONTRACTOR in connection with the subject matter of the Contract.

Yn.24. Mpw npedcpoyHo npekpatasaxe Ha [orosopa, Bb3JIOXKUTENAT e gnbxer Aa 3annatv Ha U3MNbIHUTENA peanHo
W3MbJIHEHWUTE U MPUETU MO YCTaHOBEHWUA peq, YCyri.

Art.24. Upon early termination of the Contract, the CONTRACTING AUTHORITY is obliged to pay to the CONTRACTOR the
Services actually executed and accepted according to the established procedure.

Pazgen IX. OBLLI PA3MOPELOBN
Section IX. GENERAL PROVISIONS

NHpopmaumaTa e 3anmyeHa cbr. un. 2 v un.4 ot
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DedrHnpaHn NOHATVA 1 TbaKyBaHe

Yn.25.(1) OceH ako ca AeMHUPaHW W3PUHHO NO OPYr HAa4MH B TO3M [JOroBOp, M3MN0A3BaHATE B HETO MOHATUS MUMAT
3Ha4eHueTo, gaaeHo um 8 30(, CboTBETHO B NeranHuTe fLeuHLMY B JonbiaHuTenHuTe pasnopentut Ha 3011 unu, ako
HAMa TaKW1Ba 33 HAKOU NOHATYA — Cropeq 3Ha4eHNeTo, KOeTo UM Ce NpUOaBa 8 OCHOBHUTE pasnopendu Ha 30T,

(2) NMpu NpoTUBOpEHMe MeXay pasivHK pa3nopeddu unW yUIosus, ChbibpXallm ce 8 Jlorosopa n [punoxexusta, ce
npwnarat aiegHuTe npasinna:

1. cneuWanHuTe pasnopeabu UMaT npeaMMcTBo Npen oblwmTe pasnopenbw;

2. pasnopendute Ha [pUNOXEHUATA UMAT NPEAMMCTBO Nped pa3nopenbuTe Ha Jorosopa.

Defined terms and interpretation

Art.25.(1) Unless otherwise explicitly defined in this Contract, the terms used herein have the meaning assigned to them in
the PPA, respectively in the legal definitions in the Additional Provisions of the PPA or, if there are none for some terms -
according to the meaning given to them in the main provisions of the PPA.

(2) In the event of a conflict between different provisions or conditions contained in the Contract and the
AppendixAppendixes, the following rules shall apply:

1. the special provisions shall take precedence over the general provisions;

2. the provisions of the AppendixAppendixes shall take precedence over the provisions of the Contract.

Cnassare Ha NpUIoXUMN HOPMU

Yn.26.(1) Mpw n3nbnHenuneTo Ha Horosopa, U3MBJIHUTENIAT e gnbkeH Aa Cnas3saBCUUKU NMPUNOXUMU HOPMATUBHW
aKToBe, pasrnopenbv, CTaHOapTU U Apyru U3UCKBAHUA, CBBbP3aHV C NpeamMeTa Ha JJoroBopa, U B HaCTHOCT,  BCUYKU
MPUIOXUMU NPaBUNA U U3NCKBaHUA, CBbP3aHK C OMa3BaHe Ha OKOJIHaTa CPedad, COUMEsIHOTO U TPYAOBOTO Npaso,
NPUNOXNMU KONIEKTUBHUW CNIOpasyMeHns n/unn pasnopenbm Ha MexayHapoaHOTO exOM0rM4HO, CoLManHo 1 TPYAoBO
npaBo, cbrnacHo Mpunoxenue Ne 10 kbm 4n. 115 ot 3001,

(2) CTpaHwTe ce CbrnacABart, Ye JOrOBOPLT e bbAe U3MbAHEH B CbOTBETCTBME C U3MCKBAHWATA Ha Wi. 31 OT PernameHT
(EQ) Ne 1907/2006 Ha EBponeickua napnameHT 1 Ha CbeeTa oT 18 gekemepu 2006 ronlHa, 0THOCHO perncTpauunaTa,
OLleHKaTa, pa3peLuaBaHeTo U OrpaHU4aBaHETO Ha xvMukanm (REACH).

Compliance with applicable standards

Art.26.(1) Upon implementation of the Contract, the CONTRACTOR shall be obliged to comply with all applicable regulations,
provisions, standards and other requirements relating to the subject matter of the Contract, and in particular, any applicable
rules and requirements relating to environmental protection, social and labour law, applicable collective agreements and / or
provisions of international environmental, social and labour law, in accordance with Appendix No 10 to art. 115 of PPA.

(2) The parties agree that the contract shall be implemented in accordance with the requirements of Article 31 of Regulation
(EC) No 1907/2006 of the European Parliament and of the Council of 18 December 2006 concerning the Registration,
Evaluation, Authorization and Restriction of Chemicals (REACH).

KoHcwaeHumnanHocr

Yn.27.(1) Bcaka ot CTpaHuTe no To3um [lorosop ce 3agb/ixaBa Ja nasn 8 NoBepuUTeNHoCT WU Aa He paskpusa nau
pasnpocTpaHsAsa vHbopMaLuws 3a fpyrata CTpaHa, CTaHana 1 U3BeCTHa MPW WK NO NOBOA U3MbjiHeHWETO Ha [lorosopa
(,KoHthunaeHumanHa nudopmaura”). KoHuaeHumaHa uHicdopmaLma skniousa, bes na ce orpaHudasa [o: obcroaATencTea,
CBbP3aHW C ThProBCKaTa AeNHOCT, TeXHUUECKUTE NpoLieck, NPOEKTU UNK PUHAHCK Ha CTpaHWTe, KakTo U HOY-Xay,
U306peTEHNS, NONE3HU MOLEM WM OPYTU Npasa OT Nof06eH xapakTep, CBbp3aHW C N3Mb/IHeHUETo Ha oroopa. He ce
CMATa 3a KOHUAEHUMaNHA UHEpOpMaLWATa, Kacaellla HaMMEHOBAHWETO Ha U3MbJIHEHMA NPOEKT, CTOWHOCTTa U NpeaMeTa
Ha To3u [lorosop, ¢ orneg, 6baeLlo nozosasaHe Ha Npuaobut npodecnodaned onut ot U3MBHATENA.

(2) C v3kntoueHre Ha CydanuTe, NoCoYeH B an.3 Ha To3u YneH, KoHduaeHumManHa uigopmauma Moxe aa bbae
pasKkpuMBaHa camo Cles NpedsapuTenHo NcMeHo oaobperue ot apyrata CTpaHa, KaTo ToBa Cbrnacue He Moxe fa bbae
0TKa3aHo DE3NPHUHUHHO.

(3) He ce cunTa 3a HapyLleHWe Ha 3aEbXeHUsTa 3a HepaskpuBaHe Ha KoHduaeHumanHa nHdopmauma, Koraro:

1. HopMaumaTa e CTaHana unu crasa Nybauyro focTbiHa, Hes HapywasaHe Ha To3u Jlorosop oT KOATO 1 Aa e oT
CTpaHuTe;

2. NHOpMaLMATA Ce W3NCKBA MO CUaTa Ha 3aKOH, NPUNOXKUM CPAMO KOATO W Aa e oT CTpaHuTe; win

3. NpefoCTaBAHETO Ha MHGOPMaLMATA Ce 3UCKBa OT Pery1aTopeH UM apyr KOMMeTeHTeH OpraH v CboTeeTHaTa CTpaHa e
LJTbXHa [3 U3MbJIHW TakoBa U3UCKBaHE;

B cryyauTe no Touku 2 unm 3 CTpaHata, KOATO CNlefBa Aa NpenocTasy HPopMaLmaTa, yeelomsea HesabasHo apyrata
CrpaHa no florosopa.

NHpopmauuaTa e 3anmyeHa cbr. un. 2 u un4 ot
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(4) 3agbrxeHWATa No Tasu knaysa ce oTHacaT 8o U3MbMHWUTESIA, Bcnuku Herosy nogeneHuns, KOHTPOMpaHi oT Hero
DUPMMN U OPraHn3aLnK, BCUHKW HErOBU CNYXKMTENN 1 HAETW OT Hero hu3nHeckn Uin I0pMaUYECKA Mua, KaTo
U3MBJIHUTENAT oTroBaps 3a M3MbAHEHWUETO Ha Te3W 3a4bJIXEHWA OT CTPaHa Ha TakuBa n1ua.

3a0bAXKEHUATa, CBbP3aHU C Hepa3kpuBaHe Ha KoHDWaeHLManHaTa MHMOPMaLMA OCTaBaT B CU1a 1 U1ef npekpaTaBaHe Ha
Jorosopa Ha KakBOTO U [a € OCHOBaHUe,

Confidentiality

Art.27.(1) kach of the Parties to this Agreement shall be obliged to keep confidential and not disclose or disseminate
information about the other Party that has become known to it during or in connection with the performance of the
Contract (“Confidential information”). The Confidential information includes, but is not limited to: circumstances relating to
the parties’ business activities, technical processes, projects or finances, as well as know-how, inventions, utility models or
other rights of a similar nature related to the performance of the Contract. The information regarding the name of the
implemented project, the value and the subject matter of this Contract is not considered confidential, with a view to future
reference to the acquired professional experience of CONTRACTOR.

(2) Except as provided in para 3 of this article, Confidential Information may be disclosed only upon prior written approval by
the other Party, and such consent may not be refused without due cause.

(3) It shall be not considered a breach of obligation not to disclose the Confidential Information when:

1. the information has become or becomes publicly available without any breach of this Contract by any of Parties;

2. the information is required by virtue of a law applicable to any of the Parties; or

3. the provision of the information is required by a regulatory or other competent authority, and the refevant Party is obliged
to fulfill such requirement;

In the cases referred to in points 2 or 3, the Party which is to provide the information shall immediately notify the other Party
under the Contract.

(4) The obligations under this clause refer to the CONTRACTOR, all its subsidiaries, companies and organizations controlled by
it, all its employees and natural or legal persons hired by it, and CONTRACTOR shall be responsible for the performance of
these obligations by such persons.

Obligations related to non-disclosure of Confidential Information shall remain in effect after termination of the Contract on
any ground.

Myenun4HW usasneHun

Un.28. V3MTBbJIHUTEJIAT HAMa npaBo fAa fasa nybanyHu usaBNeHWA 1 CbobLLEHUA, [a pasKpuBa WM pasfjlacABa KakBaTo U
fa e uHcbopmaLma, KOSTO € MoJlyqnn BbB BPb3Ka C U3BbpLUIBAHE Ha YCIyruTe, NpeameT Ha To3u [lorosop, He3aBucvmMo
[ia/I1 € Bb3 OCHOBA Ha JaHHn 1 martepuanm Ha Bb3NIOXKWTENS unu Ha pesyntatu ot pabotata Ha V3Mb/IHUTENSA, 6e3
npeaBapyTesIHOTO NMUCMEHO Chriacue Ha Bb3JIOXKMUTESA, koeTo cbrnacve HAMa da 6bae 6e3npuynHHO OTKa3aHo nm
3abaseHo.

Public statements

Art.28. The CONTRACTOR has no right to make public statements or announcements, disclose or release any information
that it has received in connection with the performance of the Services subject of this Contract, regardless of whether it is
based on CONTRACTING AUTHORITY data or materials or on the results from the CONTRACTOR's work without the prior
written consent of the CONTRACTING AUTHORITY, which consent shall not be unreasonably refused or delayed.

ABTOpCKW NpaBa

4n.29.(1) B cnyyait Ye 6bae ycraHoBEHO C BNA3/10 B cna cbaebHo peleHre v B ciyyan de Bb3JTOXUTENAT u/mnm
U3MBIAHUTENAT ycTaHoBAT, Ye C U3roTBAHETO, BbBEXOAHETO W U3MON3BaHETO Ha AOKYMERTU UKW Opyri Matepuani,
CbCTaBEHW NPW M3MbAHEHWETO Ha To3uW [lorosop, e HapylleHo aBTOPCKO Npaso Ha TpeTto aude, 3MBJIHUTENAT ce
3agb/KaBa fa Hanpasu Bb3MOXHO 3a Bb3JTOXUTESIA 13non3BaHeTo UM:

1. Ype3 NpOMAHa Ha CbOTBETHUA JOKYMEHT UK MaTepuan; Uin

2. ype3 3aMsHaTa Ha eNeMeHT OT Hero ChbC 3alLWUTeH aBTOPCKM NpaBa C APYr efleMeHT CbC Chilata (yHKLMsA, KOWTO He
Hapylwasa aBTOPCKUTE NpaBa Ha TPeTV NnLa; nin

3. KaTo NOMyYM 3a CBOA CMeTKa pa3pelleHue 3a NoN3BaHe Ha NPOoAyKTa OT TPETOTO UL, YMWTO Npasa ca HapyleHw.

(2) BL3NNOXKUTENAT ysepomsasa U3MbAIHUTENA 3a npeTeHumuTe 3a HapyLUeHW aBTOPCKW Npasa OT CTpaHa Ha TpeTun Anua B
Cpok [0 7 (cemiem) OHW OT y3HaBaHeTo UM. B cnyyaw, ue TpeTW NnLa NPeAsBAT OCHoBaTeNHU npeteHuuyn, U3IMbJIHUTEJIAT
HOCK MbJIHATA OTFOBOPHOCT U NMOHACA BCUYKU LLETU, MPOU3TUYaLLK OT ToBa. Bb3JTOXUTENAT npusnuya U3MbJIHATESA B
eBeHTyafleH CNop 3a HapyLLeHO aBTOPCKO MPaso BbB Bpb3Ka C U3Nb/HeHWeTo no Jorosopa.

(3) U3MBIIHUTESIAT 3annawa Ha Bb3/TOXKUTESA obesiueTeHne 3a NpeTbpneHnTe Bpeay U NponycHaTuTe nonsun
BCNeCTBME HA OKOHYATeNHO NPW3HaTO HapyLleHne Ha aBTOPCKM Npasa Ha TpeTu nua.

NHpopmauuaTa e 3anmyeHa cbri. ui. 2 u un.4 ot
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(4) CTpaHuTe ce Cbrnacasat, 4e HoBaTa BepcuA npedcTaBifBa CTaHAapTeH codTyep, KOUTO e 3annUCaH Ha TeXHUYecKu
HOCWTEN W € MpenHasHaYeH 3a Macosa ynoTpeba, Kato He oT4MTa CreundkuTe B A@AHOCTTa Ha KOHKPETHUA noTpebuTen.
CobTyepHaTa NOAAPLXKE € YUIyra, U38bPLUBaHa MO eNeKTPOHEH MbT 33 [OCTaBEHWUA NPOAYKT, KaTo Ce OTHACA CblLIO M 3a
aKTyanu3aumATa My o eneKTPoHeH MbT. Bb3noxuTtenst npugobrsa caMo npasa Mo U3Moi3BaHeTo Ha codiTyepa BbB Bpb3ka
C [IeNHOCTTa CW, KAaTO HAMA Npasa 3a Kornupare, Bb3nponssexiaHe, pa3npocTpaHeHue, uimeHeHre, NybnnyiHo nokassaHe
Uv Apyrv opMu Ha TbProBCKO U3MNON3BaHe

Copyright

Art.29.(1) If it is established by a court decision that has the force of res judicata or if the CONTRACTING AUTHORITY and / or
the CONTRACTOR find that the preparation, introduction and use of documents or other materials, resulting fom this
Contract implementation have violated the copyright of a third party, the CONTRACTOR shall be obliged to make it possible
for the CONTRACTING AUTHORITY to use them:

1. by changing the relevant document or material; or

2. by replacing a copyrighted item with another element with the same function that does not infringe the copyrights of thirc
parties; or

3. by receiving at its own expense authorization to use the product from the third party whose rights are violated.

(2) The CONTRACTING AUTHORITY shall notify the CONTRACTOR of third party claims for infringing copyright within 7
(seven) days of becoming aware of it. In the event that third parties make reasonable claims, CONTRACTOR shall bear full
responsibility and incur all damages resulting from this. The CONTRACTING AUTHORITY shall attract the CONTRACTOR in a
possible copyright infringement dispute in connection with performance of the Contract.

(3) The CONTRACTOR shall pay to the CONTRACTING AUTHORITY compensation for the damages suffered and the lost
profits resulting from the final acknowledged copyright infringement of third parties.

{4) The parties agree that the new version is standard software, which is recorded on technical media and is intended for
general use and not taking into consideration the specific activities of the actual user. Software maintenance is a service,
which is performed electronically for the supplied product and its update as well. The CONTRACTING AUTHORITY has just the
right to use the software product in connection with its own activity, and has no rights for copying, reproduction,
distribution, modifying, public exhibition or other forms of commercial use..

MpexBbp/AHe Ha Npasa W 3ambixXeHna

Y75.30. Hukos ot CTpaHUTe HAMa NpaBo 43 NPEXBbPAA HUKOE OT NpaBaTa ¥ 3agb/XKeHUATa, NPOU3TUYALLIM OT TO3M
Jorosop, 6e3 cbrnacueTo Ha apyrata CTpaHa. MapuiHuTe B3eMaHna no [Jorosopa MoraT fia 6baT NpexsbpaHuA uiu
3aaraHu CbrnacHo NPUAOXUMOTO Npaso.

Transfer of rights and obligations
Art.30. Neither Party may assign any of the rights and obligations arising from this Contract without the consent of the other
Party. Cash receivables under the Contract may be transferred or billed under the applicable law.

A3meHeHunsA
Yn.31. Tozu [oroBop MoXe Aa 6bAe M3MEHAH CaMmo C JOMbAHUTENHW COPa3yMeHWA, U3roTBeHr B MMcmMera chopma
noAnucaHu ot geete CTpaHu, B CbOTBETCTBUE C U3NCKBaHUATa W orpaHmyeruata Ha 30T,

Amendments
Art.31. This Contract may be amended only by means of additional agreements drawn up in writing and signed by both
Parties in accordance with the requirements and limitations of PPA.

Henpeogonuma cana

Yn.32.(1) CTpaHuTe He OTroBapAT 3@ HeU3MbIHEHUE Ha 3a4b/IXXeHWe Mo To3K [Jorosop, Korato HEBL3MOXHOCTTa 3a
U3MbAHEHWE Ce IbXW Ha HenpeofJoiMMa cuna

(2) 32 uenute Ha To3u [Jorosop, ,HeNpPeoAcAMMa Cua” UMa 3Ha4eHWeTo Ha TOBa NOHATME NO CMUCBAA Ha 4n.306, an.2 ot
Tbprosckus 3akoH. CTpaHWTe ce CbrnacaeaT, Ye 3a HerpeodoNumMa cuia L Ce CHUTAT U M3MEHEHWA B MPUNIOXUMOTO
npaBso, Kacaeli AeMHOCTTa Ha KOATO U Aa e OT TAX, 1 Bb3NPENATCTBALLM U3MTbJIHEHUETO Wi BOAEWN A0 HEBL3IMOXHOCT 33
W3NBbAHEHWE Ha NoeTuTe ¢ Jorosopa 3agb/KeHus.

(3) Crpanara, 3acerHarta OT HenpeoJouMa CUAa, € IJTbXHA [a npeanpuame BCUYKA PasyMHK yCUNUa U Mepku, 3a 4a
HaManu 1,0 MUHUMYM NOHECEHUTE BPEOU W 3arybun, KaKTo W Ja yBeAoMuU nncmeHo dpyrata Ctpada go 3 (Tpu) OHu ot
HaCTbMNBaHe Ha HernpeoaoUMaTa cuna. KoM yBeAOMIIEHWETO Ce NpuaraT 8CUMKWA PENeBaHTHU W HOPMATMBHO
yCTaHOBEHW [0Ka3aTeNiCTBa 3@ HaCTbINBaHETO U eCTeCTBOTO Ha HEMPeOAo/IMMaTa CiNa, NPMYMHHATE Bpb3Ka MeX.y ToBa
0BCTOATENCTBO U HEBB3MOXHOCTTA 33 U3MbJIHEHWE, U 04aKBaHOTO BpemeTpaeHe Ha HensnbJHeHUeTo.

NHpopmauuaTa e 3anmyeHa cbr. ui. 2 u un.4 ot
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(4) OokaTto Tpae HenpeoAoNvMaTa cuna, U3MbAHEHUETO Ha 3aIb/IXEHUETO ce cnmpa. 3acerHatata CTpaHa e ATsXHa, cned
cbriacysate ¢ HacpelyHaTa CTpaHa, fa NpOabAKMU Aa U3MbLAHABA Ta3n YacT OT 3a4b/KeHNATa Cl, KOWUTO He Ca
Bb3NPEenATCTBaHN OT HenpeoaonnmaTa Ckna.

(5) He moxe fa ce no3oBasa Ha HempeofonMMa cvna CTpaHa:

1. kosTo e buna B 3abasa WM Apyro HeM3NbIHEeHWE Npean HACTBNBAHETO Ha HeMpeoLoNinMa CUna;

2. KOATO He e uHcbopMupana opyrata CTpaHa 3a HaCTbMNBAHETO Ha HEMPEOAONUME CUNa; UK

3. 4NMATO HEBPEXHOCT UMW YMULLNEHW DENCTBUA UNu Be3nelicTBusA ca LOBE/W 4O HEBL3MOXHOCT 3a U3Mb/HeHWe Ha
Lorosopa.

(6) Jluncata Ha NapuyHW CpefCcTBa He NpeaCTaBiABa HENPeonoaMMa Cuna.

Force Majeure

Art.32.(1) The parties shall not liable for non-fulfiliment of the obligation under this Contract when the impossibility of
performance is due to force majeure.

(2) For the purposes of this Contract, the "force majeure" has the meaning of this term pursuant to art. 306, para 2 of the
Commercial Law. The parties agree that force majeure shall also be deemed the amendments to the applicable law
concerning the activity of any of them, impeding the performance or resulting in the impossibility of fulfilling the obligations
assumed by the Contract.

(3) The party affected by force majeure shall undertake all reasonable efforts and measures to minimize the loss and damage
incurred, as well as to notify the other Party in writing within 3 (three) days of the occurrence of the force majeure. All
relevant and / or legally established evidence of the occurrence and nature of the force majeure shall be attached to the
notification, as well as the causal relation between this circumstance and the inability to perform, and the expected duration
of the non-performance

(4) As long as force majeure persists, the fulfillment of the obligation shall be stopped. The affected Party shall, after
agreement with the counterparty, continue to perform that part of its obligations which is not hindered by force majeure.
(5) A Party may not refer to force majeure:

1. if it has been in delay or other non-fulfilment before the force majeure occurred;

2. if it has not informed the other Party on the occurrence of force majeure; or

3. whose negligence or intentional acts or omissions have led to the failure to perform the Contract.

(6) Lack of cash funds shall not be considered force majeure.

HULLOXHOCT Ha OTAENHN KIlay3u

Yn.33. B diyyan, Ye HAKOS OT Kay3uTe Ha To3u [JoroBop e HedeWcTBUTENHA MW HEMNPUIIOXUMa, TOBa He 3acsra
OCTaHanuTe Kay3u. HegeAcTBuTeNHaTa MW HENPUAOXWNMA KNay3a ce 3amMecTBaT OT NoBenuTenHa NpaBHa HopMa, ako UMa
Takaga.

Nullity of individual clauses
Art.33. In the event that any provision of this Contract is invalid or unapplicable, this shall not affect the other clauses. The
invalid or unenforceable unapplicable shall be replaced by a legally binding rule, if any.

YBenomaeHus

Yn.34.(1) Bcnukn yBegomnenna mexay CTpaHuTe BbB BPb3Ka € To3W [loroBop ce U3BbpLUBAT B NicMeHa hopma u MoraT fa
Ce NpeaaBar JIM4HO AW YPE3 MPenopbyaHo NUCMO, Mo Kypuep, no akc, enekTpoHHa nowla.

(2) 3a uenute Ha To31 [JOroBOp JaHHUTE W NLATa 3a KOHTaKT Ha CTpaHuTe ca, KakTo cnenga:

1. 3a Bb3IOXUTENA:

Appec 3
Ten.: +3
e-mall:
TNunue 34

NHdopmauuaTta e 3anvdena o, un.2nundor 33J'IFJJ,,HB1>B 1"3;‘).1:3;a
c un. 226 ot 30I1.

2. 3a IBMBbJIHWUTENA:

AnpediHpopmaumnTa e 3anmyeHa cbri. ui. 2 n un.d ot 33/1[, BbB Bpb3Ka ¢ . 226 ot 30T1.
Ten.:

dakc:
e-mai
Nuue :
(3) 3a naTa Ha yBELOMNIEHUETO CE CHUTA:
1. faTata Ha NpeaaBaHeTo — MpW JINYHO MpefaBaHe Ha yBe4OMIeHUETO,

NHpopmauuaTa e 3anmyeHa cbr. un. 2 v un.4 ot
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2. ataTa Ha NOLeHCKOTO Keimo Ha obpaTHaTa pasnuncka — npuy U3npatiliaHe no nouara;

3. nataTa Ha JocTaBka, oTbenssaHa sbpxy KypuepckaTa pasnucka — Npuy u3npatlaHe no Kypuep;

4. fataTta Ha npuemMaHeTo — Npu U3npallaHe no akc;

5. AaTaTa Ha noslydaBaHe — Npu U3npallaHe No eNekTpoHHa NoLla.

(4) Bcsika KopecnoHAeHUmMa Mexdy CTpaHWTe Le Ce CYMTa 3a BalMAHa, ako e U3NpaTeHa Ha NocoYeHnTe No-rope agpecu (B
T.4. EMIEKTPOHHM), Ypes NOCOHEeHWTe No-rope CPeACTaa 3a KOMYHUKALUA W Ha NOCOYEHWUTE JIMUE 3a KOHTaKT. Mpu npomsAHa
Ha nocoYeHWTe agpeck, TenedoHu 1 Apyru JaHHW 3a KOHTaKT, CboTBeTHaTa CTpaHa e OjTbXXHa fia YBeAoMM ApyraTa B
NUCMEH BWA B CPOK A0 3 (TpW) OHW OT HACTbNBAHE Ha NpoMAHaTa. fpK HeU3MbIHeHWE Ha TOBa 3ab/IKEHNE BCAKO
yBELOMAEHWE LWe Ce CHWUTA 33 BasMOHO BPBLHEHO, aKO € U3MPATEHO Ha MoCOYeHUTe NO-rope afapecy, Ype3 onucaHuTe
CPefCTBa 33 KOMYHUKaLMA U Ha NMOCOYeHWUTe LA 33 KOHTaKT.

{5) Mpw npeobpasyBaHe 6e3 npekpaTABaHe, NPOMsHA HA HAUMEHOBAHMETO, NPaBHOOPraHU3aLnoHHaTa hopma,
cefanuulieTo, agpeca Ha yrpasnieHve, NpedMeTa Ha edHOCT, cpoka Ha CbLeCTByBaHe, OpraH1TE Ha yrpaBieHve 1
npenctasutenctso Ha U3MbAHUTENS, cblumaT ce 3aabnxasa Aa yeenomn Bb3/TOXWTESA 3a npomaHaTa 8 cpok Ho 3
(TpW) LHW OT BMWCBAHETO 1 B CbOTBETHMA PErnCTb.

Notifications
Art.34.(1) All notifications between the Parties in connection with this Contract shall be in writing and may be communicated
personally or by registered mail, courier, fax, e-mail.

(2) For the purposes of this Contract, the parties' contact details and contact persons are as follows:

1. For the CONTRACTING AUTHORITY:

Corresp{iHdopmaumnaTa e 3anmyeHa cbri. un. 2 u un.4 ot 33/1[, BbB

Phone: 1pn13ka ¢ un. 226 ot 30I.
e-mail: 4
Contact]

2. For the CONTRACTOR:
CorreyiHdopmaLmnTa e 3anmdeHa cbr. un. 2 n un.4 ot 33711, sbB

Phone|gy1,3ka ¢ un. 226 ot 301
Fax: +

e-mail
Conta
(3) The date of the notification shall be considered:

1. date of delivery - upon personal delivery of the notification;

2. the postmark of the return receipt — when communicated by post mail;

3. the date of delivery marked on the courier receipt - when shipped by courier;

4, the date of acceptance - when sent by fax;

4. the date of receiving - when sent by e-mail.

(4) Any correspondence between the Parties will be deemed valid if sent to the above mentioned addresses (including
electronic ones), through the above means of communication and to the designated contact persons. Upon change of the
indicated addresses, telephones and other contact details, the respective Party shall notify the other in writing within 3 (three)
days from the occurrence of the change. In case of failure to fulfil this obligation, any notification shall be deemed to be
validly served, if it is sent to the above mentioned addresses, through the described means of communication and to the
designated contact persons.

(5) In the case of transformation without termination, change of name, legal form, seat, registered address, subject of
activity, term of existence, the management bodies and representation of CONTRACTOR, the latter undertakes to notify the
CONTRACTING AUTHORITY of the change within 3 (three) days of its entry into the relevant registry.

Mprnoxumo npaso

Y4n.35.(1) To3u Jorosop, B T.4. [PUSIONKEHUSTE KbM HETO, KAKTO U BCUYKM MDOUSTAYELLIM UNK CBBP3aHWN C HEro
CNOPa3yMeHUs, 1 BCMYKM CBBP3aHK C TAX Npasa v 3a0b/xedns, e 6bAaT NogHMHeHN Ha U e Ce ThiKyBaT CbriacHo
6bnrapckoTto npaso.

(2) CTpaHuTe ce CbrnacsBar, ye B OTHOLLEHWATa NMOMEXAY UM Ce U3KIIoHBa NpuiaraHeTo Ha 0bLLM ycioBua Ha
U3nbnHuTend.

Applicable law
Art 35 (1) This Contract, including the Appendixes thereto, as well as any ensuing or related agreements, and all related
rights and obligations, shall be subject to and shall be construed in accordance with the Bulgarian law.

NHpopmauuaTa e 3anmyeHa cbr. ui. 2 u un.4 ot
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(2) The parties agree that in their relations with each other, the application of general terms and conditions to the
CONTRACTOR shall be excluded.

E3uk

4.36.(1) To3n [loroBop ce ck/04Ba Ha BbArapckiA W aHMAWIRCKW e31K. B clyyalt Ha HecbOTBeTCTBIS, Bogel, e ObnrapckusT
e3uK.

(2) CtpanwuTe ce cvrnacssart, Ye paboTeH e3nk 3a LenuTe Ha U3MbHEHWe Ha yCIyrTe No HaCTOALMA SOrOBOp €
AHIIUACKUAT e3KK, KaTO TOWe 3a4b/IXUTENEH 3a U3MON3BAHE NPU CbCTaBAHE Ha BCAKAKBU JOKYMEHTW, CBbp3aHn C
U3MbJHEHUETO Ha [JorosBopa, 8 T.4. yBEOOMIIEHUs, MPOTOKOIN, OTYETU U AP., KaKTO 1 NpY NpOoBEXaaHeTo Ha paboTHY
CpeLu. Bcuukm pasxogu 3a npesopg Ha Cb3pageHute oT U3MbJIHUTENS SokyMeHTW Ha aHraMAcKu esuk, ako 6baaT
Heobxogumu 3a U3NBJTHWUTENA unu Herosu npeacTasuTenn UAmM Cyxutenu, ca 3a cvetka Ha U3MbJHUTENA

Language

Art.36. (1) This Agreement shall be concluded in Bulgarian and English languages. In case of discrepancies the Bulgarian
language shal prevail..

(2) The Parties agree that the working language for the purposes of performing the services under this contract is the English
language which language is obligatory for use in drawing up any documents related to the performance of the Contract,
including. notifications, minutes, reports, etc., as well as in the conducting workshops. All costs of translation of the
documents created by the CONTRACTOR in English, if necessary for the CONTRACTOR or its representatives or employees,
are at the expense of the CONTRACTOR.

PazpeluaBaHe Ha cnopose

4n.37. Beuskn cnopose, NopofdeHn OT To3n Jorosop nnu oTHacALLM Ce A0 Hero, BKIIIHYUTENHO CMOPOBETe, NOPOAeHN UK
OTHaCALLMW Ce [0 HeroBOTO ThiIKYBaHe, HeOeNCTBUTENHOCT, U3MbJHEHME UK NPeKpaTABaHe, KakTo U CNOopoBeTe 3a
nonbABaHe Ha Npa3HoTY B [loroBopa wiav NpucnocobsaBaHeTo My KbM HOBOBL3HUKHANKN OBCTOATENCTB], LUe Ce ypexaaT
mexay CTpaHuTe Ypes NperoBopu, a Nput HeNnoCTUraHe Ha Cbriacue — CNopbT LLE Ce OTHaCcA 3a peLlaBaHe 0T KOMMETEHTHUA
ParoHeH, cboTBETHO OKpbXeH Cbg No ceganuieto Ha Bh3JIOXKNTENA.

Settlement of disputes

Art.37. Any disputes arising out of or in connection with this Contract, including disputes arising out of or relating to its
interpretation, invalidity, performance or termination, as well as disputes over the filling of gaps in the Contract or its
adaptation to newly emerging circumstances shall be settled between the Parties through negotiation, and if no agreement is
reached - the dispute will be settled by the competent District or Regional Court at the seat of the CONTRACTING
AUTHORITY

Exzemnnsapn
4n.38. Tozu Jorosop ce cbcTon oT 21 (gBageceT 1 egHa) CTPaHWLMW W e U3roTBeH 1 nofnucaH B 2 egHoobpasHn
eK3emnnApa — no eduH 3a Bcaka ot CrpaHuTe.

Copies
Art.38. This Agreement consists of 21 (twenty-one) pages and has been drafted and signed in 2 identical copies - one for
each of the Parties.

OrpaHunyaBaHe Ha OTrOBOpHOCTTA:

4n.39. He3aBUCMMO OT KakBoTO U Aa 610 Apyro, CbObpXallo ce B ToBa CNopasymMeHue, B Cyyalt eAUHCTBEHO Ha Manka
HeBpexXHOCT, HAKOA CTPaHa He HOCW OTFOBOPHOCT Npef ApyraTa Unu npef Apyro MuLe 3a KakButo U Aa 6Uno KocseHu,
nocieasally, ClydamHu, CNeLantiin UK HakasaTesHu LeTH, BKIoYuTenHo, bes orpaHuyenmne, Bcsika 3aryba ot ynorpeba
unu 3aryba Ha JaHHW, nevanbu uan Npyvxoou, v KakeuTo W fa € UCKOBe, NPEeABEHV OT KIWeHTW Ha ApyraTta CTpaHa,
He3aBNCMMO OT dropmaTa Ha JEeUCTBMe (Nanu e B HapyLleHue Ha rapaHuusTa, HapyLleHne Ha AoroBopa, B
3aKOHOHaPpYyLUEeHWe UK MO APYr Ha4YWH) U Januy e yBefoMeHa 33 Bb3MOXHOCTTa 3a TakuBa LLETU MU He, OCBEH aKo HAKDA
OT CTpaHuTe He Bbae ocbleHa 3a TakvBa BpeAW B pe3ynTar Ha CbaebHo peleHue.

OcBeH B Clyyall Ha yMULLIEHO HEMPaBOMEPHO NoBefaeHWe van rpyba HebpexHOCT CyMapHOTO OBLLO 3anbXeHWe Ha egHa
CypaHa KbM fpyraTa No OTHOLWEHWE Ha KakBaTo W [a e NpuyvHa 3a LercTBre, CBbpP3aHO WM NPOW3TMYALLO OT TO3K
Horosop, He Tpsbba Aa HaoBuwasa oblwaTa LeHa no Jorosopa, usnnateHa Ha V3nbaHuTens No Hactoawma [orosop.
Obuata LeHa no [orosopa nNpencrass “Lenesa cTodHocT B Eepo 6e3 AC" (no3vummu 00010 1 00020) 1 ako Bb3HWKHAT

NHpopmauuaTa e 3anmyeHa cbr. un. 2 v un.4 ot
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Bpeav cned kato Bb3MOXWUTENAT yobixu cpoka Ha gOrosopa ¢ olle Asa Meceua, obulaTa LeHa Ha gorosopa e
NpeAcTaBiABa CymaTa OT "Lienesata cTorHocT B EBpo 6e3 AAC "(nosnumn 00010 1 00020) 1 "JonbaHnTenHa NoaapbXKa
3a 2 Meceta" (no3uuus 00030).

Limitation of liability:

Art.39. Notwithstanding anything else contained in this agreement, in cases of only light negligence neither party shall be
liable to the other party or to any other person for any indirect, consequential, incidental, special or punitive damages,
including without limitation, any loss of use or production, or any loss of data, profits or revenues, or any claims raised by
customers of the other party, regardless of the form of action (whether for breach of warranty, breach of contract, in tort or
otherwise) and whether advised of the possibility of such damages or not, unless any party is condemned to such damages
as a result of a court ruling.

Except in the event of willful misconduct or gross negligence, the aggregate total liability of a Party towards the other Party in
respect of any cause of action relating to or arising out of this Contract shall not exceed the total contract price paid to
Contractor under this Contract.

Total contract price presents “target value in EUR without VAT” (items 00010 and 00020), and if damages occur after the
CONTRACTING AUTHORITY extended the duration of the contract with additional two months, total contract price will
present sum of “target value in EUR without VAT" (items 00010 and 00020) and “Additional Support for 2 months” (item
00030).

MpunoxeHus:

4n.40. Kbm TO31 [loroBop ce npunarat U ca HepasgesHa 4acT OT Hero CJ1efHWUTE MpUIOXeHUs:

Mpunoxerue Ne 1 —TexHUYeckn U3NCKBaHNS;

Mpunoxerue Ne 2 — Schneider Electric DMS NS - Implementation of a new version of the existing software for distribution
grid management (DMS) — ADMS with partial data mode! migration, No: 34/2017/07,

{lpnnoxeHue Ne 3 —[1poTokon OT forosapsaHe;

MpunoxeHue Ne 4 — O6LLM ycNoBWA Ha 3akynyBaHe Ha ApyXecTsaTa OT rpynata EVN;

NpunoxeHrue Ne 5 — Knaysa 3a colpmasnia OTrOBOPHOCT Ha [ipyXecTBara o1 rpynara EVN;

Appendixes

Art.40. The following Appendixes are attached and are an integral part thereto:

Appendix No 1 —Technical requirements;

Appendix No 2 — Schneider Electric DMS NS - Implementation of a new version of the existing software for distribution grid
management (DMS) — ADMS with partial data model migration, No: 34/2017/07;

Appendix No 3 — Minutes of Negotiation;

Appendix No 4 — General Terms on Purchase of Companies of the EVN Group;

Appendix No 5 — Social responsibility clause for EVN Group companies,
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General Purchase Conditions of the EVN Group

The following General Purchase Conditions shall apply unless otherwise stipulated in the order. Any terms and conditions of the
contractor that have not been expressly acknowledged by the client will not be binding, even if the client has not expressly contradicted

them.

10

Orders as well as modifications and amendments to the contract must be drafted in writing in order to be valid. Oral agreements will only be legally
binding if they have been confirmed by the client in writing.

If the contractor has submitted an estimation of costs, its compliance shall be guaranteed unless the opposite is expressly stipulated in the
estimation of costs.

The prices indicated in the order are fixed prices. Deliveries shall be free to the place of performance, packed, insured and unloaded. Any risks wilt
only be transferred to the client once the delivery/services have been accepted as set out in the contract. The place of fulfilment is the delivery
address indicated in the order.

Acceptance of a delivery/service will only be valid with the written confirmation of the client

The contractor shall ensure that its personnel and the subcontractors engaged by it comply with the legal regulations pertaining to the protection of
the life and health of employees and the environment. Workers may only enter those areas designated by the client. They must comply with the
instructions issued by the client’s construction or assembly supervisors. The contractor expressly undertakes to comply with its legal monitoring
duties with regard to any foreign nationals employed by it or by its subcontractors as defined in the Lawon the Employment of Foreign Nationals,
Federal Law Gazette of the Republic of Austria 1, No. 218/1975 in its current, valid version. The contractor shall comply with these
monitoring-duties before work commences by presenting all the corresponding documents (residence permits, work permits etc.) to the client
without being prompted and shall hold the client and its bodies and employees free and harmless from any damage and/or liability resulting from a
violation of these duties.

The contractor has a comprehensive duty to coordinate and collaborate with all those working at the construction site as set out in section 8 of the
Employee Protection Act. Irrespective of the provisions of the Employee Protection Act, the contractor is also obliged to support EVN in its role as
client and any persons in charge (coordinators, project managers) when fulfilling their duties in accordance with the Construction Coordination Act
as best it can. In particular, it guarantees that the general principles of risk prevention set out in section 7 of the Employee Protection Act will be
implemented and the safety and health protection plan will be adhered to. If the Construction Coordination Act is not applicable to the project in
question, then the provisions of the Employee Protection Act shall apply in any case. The contractor shall hold the client and its bodies and
employees free and harmless from any damage resulting from a violation of these duties

The contractor guarantees that the delivery/service as stipulated in the contract shall be rendered free of defects. Statutory warranty provisions shall
apply unless otherwise stipulated in the order. The warranty also covers any defects that arise during the agreed warranty period. The contractor is
obliged to prove contractually fulfiiment of the contract free from defects, When a defect is repaired, dismantling and reassembling costs as well as
any additional costs arising shall be borne by the contractor.

The contractor is liable for all damage caused by actions or omissions on the part of the contractor, its personnel, its subcontractors or the
contractor’s other assistants related to or arising from the delivery or service and for damage caused by the materials or components utilized by the
contractor. The contractor is also liable for any materials, building elements or other objects handed over by the client or other companies for
assembly or safekeeping. In all cases, the contractor must prove that it or its personnel, subcontractors or the contractor’s other assistants are not to
blame. This applies both in the case of slight negligence and gross negligence. Upon first request, the contractor undertakes to hold the client free
and harmless from any claims asserted by an employee or third party against the client related to damage caused during implementation of the
contract.

The contractor is obliged to take out third party liability insurance at its own expense that covers all the liability risks described in legal provisions and
ensuing from the contract. This insurance must also cover the third party liability requirements of the companies and persons engaged by the
contractor to implement the contract

A single copy shall be issued of each invoice accompanied by the order number and sent to the invoice address indicated in the order. The invoice
must comply with tax regulations; in particular, the VAT number must be indicated and the amount payable in value-added tax shown separately.
Invoices that do not comply with these prerequisites cannot be used to justify delays in payment and may be rejected by us. Provided the
deliveries/services have been accepted as stipulated in the contract, the period allowed for payment will be determined once the invoices and/or all
the documents pertaining to the delivery/service have been received by the issuer indicated in the order. Unless otherwise stipulated, only an overall
invoice is permissible in the case of partial deliveries/partial services once the contract has been fully implemented. Payments generally take place
only once a week on the Wednesday following the day payment is due (payment transaction day). Payments made according to this payment run
are regarded as having been made on time for any agreed discounts trade discounts etc. and will not incur any interest on arrears if the period
allowed for payment is exceeded. If the client delays payment, then the interest on arrears pursuant to article 1000, paragraph 1, last clause,
Austrian Civil Code shall apply. Except for intention, no further claims for damage following delays in payment may be asserted.

Communications concerning assignments of claims must be sent in writing, not by fax or e-mail otherwise they are invalid, to the client's central
accounting department and will become valid at the end of the second working day following receipt. The contractor expressly accepts that this
processing period is reasonable. If a claim is assigned, the client is entitled to charge and withhold a fee for processing and record-keeping
amounting to 1% of the assigned claim.

Provided this is legally permissible, the contractor’s retention rights as set out in the Austrian Civil Code and/or the Austrian Companies Act are
expressly waived. The client is entitled to set off its own claims, as well as claims asserted by companies in the client’s company group, against
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claims asserted by the contractor,

The contractor undertakes to maintain the confidentiality of all the information and documents provided (samples, drawings, sketches, electronic
data, calculations and the like) that it learns of during its business relationship, to properly protect these items, to use them exclusively to implement
the contract and not to grant third parties access to them unless such documents and information were already in the public domain or freely
available. The original versionof documents provided by the client shall be returned to the client upon acceptance of the deliveries/services and no
copies thereof shall be retained by the contractor. The contractor may only publish project-related data or name the client as one of its clients with
the written consent of the client. If the foregoing duties are violated, the contractor shall pay the client a contractual penalty amounting to EUR
25,000 for each instance of violation irrespective of blame and without prejudice to any other claims asserted by the dlient.

The contractor shall ensure that the deliveries/services comply with state-of-the-art technology. The contractor is liable for any resulting damage, in
particular following loss of the availability, confidentiality or integrity of the client’s IT systems and/or data.

The contractor is liable for ensuring that its deliveries/services do not violate third party industrial property rights. The contractor shall hold the client
free and harmless from any claims asserted in this respect.

The contractor grants its explicit consent as set out in the Data Protection Law for data related to this transaction to be passed on to third parties if
required (e.g. planning companies, co-owners of installations, insurance companies), however not to competitors. The contractor shall ensure that
both its own employees and service providers adhere 1o provisions relating to this subject matter in these general purchase conditions and to legal
provisions, in particular the Data Protection Law and sections 48a et seq. Stock Exchange Act. Their attention shall be drawn to the fact that a
violation of the duty of care and the duty of confidentiality may result in claims for compensation and lead to criminal prosecution.

Provided this is permitted under the provisions of sections 25a, 25b of the Insolvency Code, the client is entitled to immediately withdraw from the
contract in case of insolvency, excessive indebtedness or a tangible deterioration in the contractor's financial situation or if an application to initiate
insolvency proceedings in respect of the contractor’s assets is rejected because of a lack of assets to cover the costs of the proceedings. If the client
withdraws from the contract, it will only be liable to pay for the work or services already rendered by the contractor, provided they are usable by the
client for the agreed purpose of the contract. Under no circumstances will it be liable to pay more than this proportionate sum.

The client is entitled to assign the contract with all its rights and duties to & company in the EVN Group and to make it binding upon said company.
The contractor may not assign the contract or parts thereof to third parties and/or engage subcontractors without the prior, written consent of the
client

The exclusive place of jurisdiction for both contracting parties is the court with jurisdiction in Vienna Innere Stadt. However, the client is also entitled
to take legal action against the contractor at the latter's general place of jurisdiction. Austrian substantive law shall apply to the exclusion of
UNCITRAL trade law and the provisions on the choice of applicable law under private international law. The contract language is German.

If any single provision in these general purchase conditions is or becomes completely or partially invalid or unenforceable then this will not affect the
validity of the remaining provisions. The parties agree to replace the invalid or unenforceable provision with a provision that comes closest to
achieving what the parties originally intended when they drafted the invalid or unenforceable provision in accordance with the sense and purpose of
the agreement.

(edition October 2010)
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EVN Group Integrity Clause

The contractor has taken cognizance of the following integrity clauses, to which the EVN Group is also committed, and shall take them
into consideration when rendering its deliveries/services. The client is entitled to revise the content of these duties at any time. In case of
violation, the client is entitled to request negotiations in order to re-establish the contractual conditions. If the contractor fails to comply
with this request within one month or does not desist from or correct the ascertained breach of contract amicably or within a reasonable
period of grace, the client is entitled to terminate the contract with immediate effect. If the contractor refuses or prevents such revisions
from being carried out, the client is likewise entitled to terminate the contract with immediate effect. Furthermore, the contractor
undertakes to make the following principles and policies binding upon its upstream suppliers and subcontractors.

1

Recognition of human rights. Our contractors and subcontractors are expected to recognize and uphold the United Nations Declaration on Human
Rights and to ensure that they are not involved in violations of human rights

No child labour or forced fabour. During the manufacture of their products and provision of their services, our contractors and subcontractors
undertake not to use or tolerate the useof child labour or forced labour or other involuntary labour as set out in the Conventions of the International
Labour Organization (ILO).

No discrimination or harassment in the workplace. Each employee shall be treated with respect and dignity. No employee shall be physically,
mentally, sexually or verbally harassed, abused or discriminated because of his or her sex, race, religion, age, origins, handicap, sexual orientation or
political or ideologic  al views.

Safety and health in the workplace. Our contractors and their subcontractors must ensure that safety and health are guaranteed for their employees
in the workplace while observing anyapplicable laws and regulations. Free access to drinking water, sanitary facilities, appropriate fire prevention
equipment, lighting, ventilation and - if necessary - suitable personal protective equipment must be provided. Employees shall be trained in the
correct use of protective equipment and in general safety rules.

Labour and social security laws. Our contractors and their subcontractors undertake to abide by the labour and social security laws that apply in
each country when implementing contra  cts

Transparency as regards working hours and remuneration, Working hours shall be in line with applicable laws. The persons employed by our
contractors and subcontractors shall receive employment contracts in which working hours and remuneration have been laid down.

Protection of the environment. We expect our contractors and their subcontractors to observe all applicable lawsand regulations on the protection
of the environment when carrying out their entrepreneurial activities and to pay proper attention to economic, ecological and social aspects when
rendering their services/deliveries and thus not lose sight of the importance of sustainable development

Reduction in the use of resources, waste and emissions. The continuous improvement in the efficiency of how resources are used is an important
part of management and running a business. Our contractors and their subcontractors shall minimize waste of any sort and discharges and
emissions into the air, water and ground.

High ethical standards. We expect our contractors and their subcontractors to attach a high degree of importance to business ethics, to abide by
prevailing national laws (in particular labour, competition, anti-trust and consumer laws) and to refrain from engaging or participating in corruption,
bribery, deceit or blackmail

Transparent business relationships. Our contractors and their subcontractors shall abstain from offering, requesting, granting or accepting any gifts,
payments or other comparable advantages or gratuities that might induce someone to violate his or her duties

Right of assembly and strike. The persons employed by our contractors and their subcontractors should be granted the right to participate in
assemblies and strikes in accordance with the laws of the country where they work without having to fear any possible consequences.

(Issued in October 2010)



